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الشكر و العرفـان للأستاذ الدكتور كرمة شريف الذي تعيد  

يرى ىذا    البحث بالتوجيو و تتبع مساره ، و رغبة عميقة تحذوه بأن

العمل النور، فـلم يبخل على بالنصيحة و الرأي السديد طيلة مشواري  

 .مع البحث لإنجاز المذكرة ، فـلو  مني فـائق الاحترام و التقدير  

بن ميدي نور الدين    المناقش  أقدم جزيل الشكر للأستاذ

بن عامر سعيد ، لقبوليما مناقشة بحثنا ، و تحليلو ، الرئيسي  الأستاذ  و 

 نا بملاحظات تساعدنا مستقبلا في إنجاز بحوث أخرى.و إفـادت

أتوجو كذلك لشكر الأستاذ و السيد المفتش العميد ىاشمي  

فتحي ، الذي لم يبخلنا بعلمو و معلوماتو القيمة التي أفـادتنا لإتمام  

 مذكرتنا .



 

 

 إلى عائلتي العزيزة

 إخوتيوالدي و  

 .أطال الله في عمرىم
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 تمهيد :

تشيد العولمة المتسارعة تفاعلا اقتصاديا و ثقافيا غير مسبوؽ ، حيث أصبحت الحركة 

 لمسمع و الخدمات و المعمومات أمرا لا مفر منو في عصرنا .الدولية 

 ،ف التغيرات و التطورات الميمة التي شيدتيا البيئة الاقتصادية الدولية بصورة متسارعةا

خاصة في المجاؿ  ،والتي أخذت بالدوؿ نحو التسميـ بضرورة التعاوف و التكامؿ الدولي

نمو التكتلات الإقميمية ودز" التي ساعدت عمى إلى أف صدرت إتفاقية "بريتوف و  ،الاقتصادي

حتى أف الدولة الواحدة باتت تنتمي لأكثر مف تكتؿ مف أجؿ إتاحة مجالات واسعة ،  والدولية

 مات.دالخو النطاؽ لتبادؿ السمع 

 الاقتصاداتعناصر الإنتاج و رؤوس الأمواؿ،  وفي مقابؿ ذلؾ فقد عممت  كذلؾ   

لة العقبات أماـ التجارة الأجنبي و إزا الاستثمارو جذب  الدولية عمى تحرير الأسواؽ

الأجنبي أدت إلى زيادة  الاستثمارو الملاحظ أف الزيادة الكبيرة في توجيات ،  الدولية

تدويؿ عمميات الإنتاج و التجارة ، نتيجة لتنامي نشاط الشركات الدولية حتى انعكست في 

 زيادة الروابط بيف الاقتصادات الدولية.

تجسد في تقديـ طمب  و ىو ما ، تيدؼ الجزائر للانضماـ إلى المنظمة العالمية لمتجارة  

المتضمف مذكرة لسياساتيا ، حيث تطمح الجزائر في أف تواكب  1996الانضماـ في جواف  
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التطورات الحاصمة في الاقتصاد العالمي ،بعد تخمي السمطات عف احتكارىا لنشاط التجارة 

قوانيف الجديدة للإصلاحات الاقتصادية أصبحت المبادلات التجارية الخارجية ، و مع ال

يسمى بالاقتصاد  الخارجية في الجزائر ذات بعد جديد و توجيات حديثة ، و الدخوؿ في ما

 الحر و حرية التبادؿ كميا عوامؿ ىدفيا تحقيؽ التنمية الاقتصادية.

 الأداءالدولي ، يأتي دور  و مف بيف العوامؿ التي تؤثر بشكؿ كبير عمى ىذا التفاعؿ

بما يمثمو مف جسور لمتواصؿ بيف الثقافات و الشعوب المختمفة، فعمى مر التاريخ ،الترجمي 

، تبث أف مختمؼ الحضارات المتعاقبة اتخذت مف الترجمة وسيمة لبناء أسسيا و معالميا ، 

الوقت ، و حتى يومنا لى عممية الترجمة لكسر حاجز المغة في ذلؾ إكاف لا بد مف المجوء و 

ىذا لا تزاؿ الترجمة تساىـ في رقي المجتمعات و تسييؿ مياميـ اليومية ، فالترجمة 

الاقتصادية عمى سبيؿ المثاؿ تساعد ىي بدورىا عمى كسر الحواجز بيف البمداف الأجنبية 

لتسييؿ التبادؿ و توسيع النطاؽ الاقتصادي الذي بدوره يشير إلى مجموعة مف الأنشطة 

 .فلاقتصادية التي تشمؿ الإنتاج، التبادؿ و الاستيلاؾ في اطار معيا

الاقتصاد  فيالترجمي  الأداءو نتيجة لذلؾ تمحورت ىذه الدراسة في البحث في أثر 

جؿ تسييؿ عممية التواصؿ المغوي أمف  ، الجزائري ، خصوصا التصدير و الإستيراد

و لفؾ ،  ف الشركات الأجنبية و الجزائريةيطا بيسو كيؼ يمكف لممترجـ أف يكوف و  ،الثقافيو 

 الإشكاؿ قمنا بحصر إشكاليتنا عمى الشكؿ الآتي: ىذا 
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 .إشكالية الدراسة :2

 ما تطرقنا لو سابقا يمكننا طرح التساؤؿ الرئيسي كالتالي : خلاؿمف 

 ؟ ميدان التصدير و الإستيراد بالتحديدالاقتصاد الجزائري  فيالترجمي  الأداءما هو أثر   

 :  التساؤلات البحثية.3

 يمي : اتتمثؿ فيم التساؤلات البحثيةو تندرج تحت الإشكالية الرئيسية 

 .ماىي المعوقات و الصعوبات التي تواجو المترجـ ؟1

 .ماىي الأخطاء الشائعة في الترجمة الاقتصادية ؟2

 .ىؿ لمترجمة الاقتصادية دور في تسييؿ عمميات التصدير و الإستيراد؟3

.ىؿ تتغير المصطمحات العامة أو العالمية المتفؽ عمييا عند منظمة التجارة الدولية عند 4

 القياـ بعممية الترجمة ؟

الميـ أف تقابميا بما أنو توجد إشكالية رئيسية متعمقة بالبحث ، فمف .فرضيات الدراسة : 4

  ركات المصدرة : " إف إعتماد الش  في متمثمةلذلؾ جاءت ىذه الأخيرة  ، فرضية أساسية
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المستوردة لمسمع لمترجمة المتخصصة ساعدىا في إيصاؿ السمع إلى الجميور المستيدؼ  و 

." 

 أما الفرضيات الفرعية المنبثقة منيا فيي :

 ف.إف الترجمة العامة و المتخصصة تختمفاف إختلافا شاسعا، فالمترجـ المتخصص يجب أ1

تخصص ، فمثلا : المصطمحات الاقتصادية باليكوف عمى دراية بالمصطمحات الخاصة 

 يفيميا الإقتصاديوف فقط و ليس جؿ الناس.

   ىي عدـ فيمو لمثقافة المغايرة ، صعوبات التي تواجو المترجـ في بعض الأحيافال.إف 2

 لممصطمحات الجديدة . وعدـ فيمو 

قا للإزدىار .إف التطورات الاقتصادية و الثروة التكنولوجية الراىنة فتحت لمترجمة طري3

 فرض مكانتيا ، فيي أداة ربط أساسية بيف الدوؿ و الثقافات المختمفة .و 

.إف الإتفاقات التي تعقدىا المنظمات العالمية حوؿ مصطمحات إقتصادية متفؽ عمييا لا 4

يمكف المساس بيا أو تغييرىا عند القياـ بعممية الترجمة ، لكف يمكف شرحيا للأشخاص 

 صصيف ( .العادييف )غير المتخ
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 .أهمية الدراسة :5

 تتجمى الأىمية العممية لمموضوع في الوقت الراىف مف خلاؿ : 

 تتبع التغيرات التي ظيرت عمى الترجمة المتخصصة.- 

تتبع التغيرات التي ظيرت عمى الاقتصاد الدولي ، كعولمة الاقتصاد و التركيز عمى -

 التجارة الخارجية.

 عمى أىمية الترجمة الاقتصادية و الترجمة المتخصصة . تنوير الجميور الميتـ بالبحث-

 .أهداف الدراسة :6

 التعرؼ عمى خصائص الترجمة المتخصصة و مف بينيا الإقتصادية .-

 الفرؽ بيف الترجمة العامة و المتخصصة. -

 التطرؽ لأىـ الأخطاء التي يجب تجنبيا مف قبؿ المترجـ المتخصص .-

 الاقتصادية و العولمة . ،التطورات التكنولوجية  ،السرعة  أىمية الترجمة في عصر -
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 .دوافع إختيار الموضوع :7

ىذا الموضوع ،مف بينيا الدوافع الموضوعية إضافة إلى  نختار ىناؾ عدة دوافع جعمتنا

 الدوافع الشخصية ، نوجزىا فيما يمي:

 الاستيرادلتصدير و نظرا لموضع الاقتصادي في الجزائر و التطورات الذي يشيدىا مجاؿ ا-

، جعمتنا نبحث في ىذا المجاؿ و نبيف الدور الذي لعبتو الترجمة في تخميص الاقتصاد مف 

 القيود القديمة .

بالترجمة المتخصصة و خاصة  ناىذا المجاؿ ىو شغف نمج االأسباب الذاتية التي جعمتن -

 .الاقتصاديةالترجمة 

 منهج الدراسة :-8

إثبات صحة أو خطأ الفرضيات  النظر عف المطروحة ، و بغضللإجابة عف التساؤلات 

عمى عدة مناىج منيا المنيج الوصفي و ذلؾ لوصؼ  الاعتماد، تـ  سابقا التي تـ صياغتيا

في الفصؿ  أمامختمؼ ما جاء في الفصؿ النظري مثؿ الترجمة و الترجمة المتخصصة ، 

الوثائؽ المبينة في الملاحؽ لتبياف أىـ  مةالمنيج النقدي التحميمي لنقد ترج استعممناالتطبيقي 

 .  الاقتصاديةفي ترجمة المصطمحات  استعممتالتقنيات التي 
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 الدراسات السابقة :-9

توجد العديد مف الدراسات التي تناولت موضوع الترجمة المتخصصة و الاقتصاد  ، فيما يمي 

 : دراستناو موضوعيا مف ف مف الدراسات السابقة التي تقترب منيجيا يدراست سنتطرؽ إلى

للأستاذ بف مختاري ىشاـ و الأستاذة لعمارة محامد  عمى شكؿ مقاؿالدراسة الأولى: -

   في العموـ الإنسانية  "الباحث"،مجمة  "إشكالية ترجمة المصطمحات الاقتصادية"فاطيمة ، 

 ، )الجزائر (. 2و الاجتماعية ،جامعة أحمد بف أحمد وىراف 

بصورة سميمة  يستحدثياتطرؽ الباحثيف إلى كيؼ يختار المترجـ المصطمحات الاقتصادية أو 

و توصؿ الباحثاف إلى  .الاصطلاحيةمى ، حفاظا عمى دلالتيا و معانييا ثو صياغة م  

  النتائج التالية:

لاسيما الاقتصادية و ذلؾ راجع لخصوصية النص الذي  حرفة سيمة ،بالترجمة ليست -

رؼ ، تجارب و أفكار ، الأمر الذي يخمؽ مشاكؿ تعرقؿ اتتناولو و الذي ينطوي عمى مع

 مسار المترجـ الاقتصادي .

إستراتيجية " :للأستاذ بف ميدي نور الديف ،حيث عالجت هادكتور أطروحة  الدراسة الثانية :-

 ،جامعة أبي بكر بمقايد تممساف )الجزائر(."قتصادية الجزائرية الترجمة في المؤسسات الا
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ور دعالج فييا الأستاذ علاقة المغة بالاقتصاد ،أىمية الترجمة في التنمية الاقتصادية، 

 .سوؽ العممي الثـ في الأخير التكويف الترجمي و  ،الترجمة في المؤسسة الاقتصادية

 توصؿ الأستاذ الباحث إلى النتائج التالية: حيث

 ف الترجمة الاقتصادية ليست بالعممية السيمة ، بؿ إنيا ميمة معقدة .ا-

 .بالترجمة في ميداف الإقتصادىتماـ الإيجب -

 كل الدراسة :ي.ه01

و بيدؼ تحقيؽ البحث في إطار  ، التساؤلات البحثية و كذا  لإشكالية الدراسة الرئيسيةطبقا 

 منيجي و عممي ، تـ تقسيـ البحث إلى فصميف ، و ىما عمى النحو الآتي :

 الفصل الأول : الترجمة المتخصصة و الاقتصاد .

تطرقنا إلى أىمية الترجمة ، لغة ، حيث  الترجمة و المصطمحية  المبحث الأوؿ:-   

مفيوـ المصطمحية و علاقتيا بالترجمة التخصص و لغة الاقتصاد، الترجمة المتخصصة ، 

 ، صعوبة الترجمة و معوقاتيا ، تكويف المترجـ المتخصص .

الاقتصاد و الاقتصاد و العولمة ، تطرقنا إلى مفيوـ الاقتصاد ، الترجمة  المبحث الثاني :-  

، العولمة )تعريفيا ،خصائصيا ،أىدافيا ، الترجمة في ظؿ العولمة الاقتصادية(، التجارة 

 الدولية ، التصدير و الاستيراد.

 دراسة ميدانية بمفتشية الجمارؾ بالغزوات.الفصل الثاني : 
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 فقد تطرقنا في الفصؿ التطبيقي إلى ما يمي : 

التعريؼ بإدارة الجمارؾ، مجاؿ نشاط الجمارؾ الجزائرية ، التعريؼ بمفتشية الجمارؾ -

بالغزوات ، التطرؽ لمييكؿ التنظيمي لمفتشية الجمارؾ بالغزوات ، دور ومياـ أعضاء  

الجمارؾ ، مياـ فروع مفتشية الجمارؾ بالغزوات ، الإجراءات الجمركية عند التصدير 

ر و المستورد ، وكيؿ العبور( ، و في الأخير قمنا بدراسة حالة الاستيراد )تعريؼ المصدو 

 )قمنا بنقد ترجمة فواتير لسمع مستوردة مف الصيف ( .

 .صعوبات البحث :00

لا شؾ في أف كؿ بحث عممي لا يخمو مف الصعوبات ، و مف الصعوبات التي واجيتنا في 

بحثنا ىي: قمة المصادر و الكتب التي يدور موضوعيا حوؿ بحثنا )الترجمة المتخصصة 

الاقتصاد( ، اقتصار منطقة البحث عمى شركات و مؤسسات قميمة تتعمؽ بموضوع التصدير و 

و الثقافي للأشخاص المبحوثيف حوؿ موضوع البحث عند القياـ  و الاستيراد، النقص المعرفي

بالمقابمة ، صعوبة ترجمة المفردات الاقتصادية لأف الترجمة ليست بالعممية السيمة بؿ عممية 

 معقدة.

 و أنيينا بحثنا بخاتمة دونا فييا أىـ نتائج البحث.
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 تمهيد :

 عرؼ العالـ تطورا كبيرا في المجاؿ الِاقتصادي ، مما أدى إلى احتكاؾ اقتصادي ، ثقافي

الدور  زو ولغوي  بيف مختمؼ الدوؿ مما ساىـ في ظيور مصطمحات و معاجـ جديدة و بر 

في المبادلات الاقتصادية بيف شتى البمداف و سيؿ عمميات التبادؿ بيف  الكبير لمترجمة 

 وكسر الحواجز التجارية بيف الدوؿ.  الآخر لمطرؼ الطرفيف و الفيـ التاـ
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 الفصل الاول : الترجمة المتخصصة و الاقتصاد. 

I-: الترجمة و المصطمحية 

 أهمية الترجمة : - .0

كانت الترجمة و لا تزاؿ مف أىـ العوامؿ في نيضة الأمـ ، فميمتيا خمؽ جسور      

   و بالتالي فيي تقسـ في تعزيز التعاوف الثقافي الدولي التواصؿ  بيف الثقافات ،

«without translation ,we would be living in province  bordering on silence »
1
 

 في مناطؽ يحاذييا الصمت" )ترجمتنا("لولا الترجمة لكنا سنعيش 

و الترجمة ضرورية في عالـ تعددت لغاتو و أصبحت ممحة في أيامنا نظرا لمتطور الكبير  

الذي شيده و لازاؿ يشيده المجاؿ المعرفي و الأدبي و العممي و الإقتصادي ، و لقد شيد 

لترجمة مف إسياـ في العالـ العربي و ىو جزء مف ىذه المعمورة نشاطا متزايدا في حقؿ ا

                                  
1
 George STEINER , POEM TO POEM  , WORLD POETRY IN MODERN VERSE 

TRANSLATION , PENGUIN BOOKS , 1970 , P25 . 
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رتقاء المغات و الآداب بما تنقمو إلييا مف صور و أفكار، تساعد الإنساف عمى  تطوير وا 

اث الأثر العميؽ في الثقافة دالتطور ، ذلؾ لأف التمازج بيف الشعوب و الأمـ يؤذي إلى إح

افة مثؿ تزدىر مف خلالو الثق الذي الاتصاؿ الذي يتـ بيف الشعوب و: ، و نعني بالتمازج 

ما حدث مع العرب إثر انفتاحيـ عمى العالـ ، و كذا الروماف بعد بسط نفوذىـ عمى بلاد 

الإغريقي اللاتيني و التراث  بالتراثاليوناف ، و أوربا بعد اتصاليا المباشر و غير المباشر 

ا العربي و الإسلامي  ، و ليذا تعتبر الترجمة أداة لانفصاؿ الثقافة عف نفسيا و انفتاحي

صرحو المؤلؼ الجزائري عمارة لخوص "الترجمة رحمة بحرية مف  كماiعمى ثقافات مغايرة 

ؤلفات تتخذ خصائص ما كاف الأدب أف يكتسبيا لولا م، فإف كثيرا مف ال1ضفة لأخرى "

فالفرنسيوف يعجبوف بما أحدثو كتاب " الواقعيوف" لما تميز بو مف ترجمة ، "كما ، الترجمة 

، و نقصد بيذا الخروج مف حالة الثبات إلى الحركة زمف  2و فعؿ خروج" تعتبر كأداة عبور

حالة الركود و الإنحطاط و السكوف إلى حالة النيوض .كما ليا أثر كبير في معرفة الآخر 

و إدراؾ الذات ، لأنيا تبني جسورا بيف الجماعات البشرية المختمفة ، فتيسر التواصؿ 

التفاعؿ اقتصاديا أو ثقافيا أو إجتماعيا ، " فيي البوابة التفاعؿ بينيما ، سواء كاف ىذا و 

                                  

مقالات عف الترجمة و المترجـ ، أبرز أقواؿ بعض المؤلفيف و المفكريف عف الترجمة و المترجميف  قطاع الترجمة ، 1 
،25-04-2024  ،15:25 /https://translatrain.comوالمترجميف/-الترجمة-عف-أقواؿ   

  43، ص 2009، القاىرة :  1، فف الترجمة ، طمحمود أميف عبد ربو  2

https://translatrain.com/أقوال-عن-الترجمة-والمترجمين/
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، أي تقوـ الترجمة بتسميط  1التي تعبر منيا الذات إلى الآخر أو يقتحـ الذات الآخر "

يساعدنا عمى معرفة أنفسنا ، لأننا لا فالضوء عمى الآخر لتتعرؼ عميو ، و تعرفنا عميو 

ففي حالة ، تعتبر بمثابة حوار بيف لغتيف  ، إذيمكننا أف ندرؾ الذات مالـ نعرؼ الآخر

الصراع و النزاع تتصاعد الحاجة إلى الحوار و التفاىـ مف أجؿ التعايش بسلاـ ، و يكوف 

ر الحوار الذي ىو نقيض الحرب ووسيمة لمخروج مف المأزؽ ، كما ينتج عف ىذا الحوار تغي

يا .بالترجمة استطاعت شعوب تطوير المغة المنقولة إليو  في مفاىيـ المغة المنقولة منيا

كثيرة أف تواكب تطور المعرفة ، و تقؼ عمى عتبة الحداثة ، و تمكنت أفكار عديدة مف 

ىذا و ،  2قاعدة انطلاؽ النيضات الحضارية الكبرى ""التحميؽ في عوالـ جديدة ، كما تمثؿ  

لبابمية ، فبفضؿ ما نجده عند البابمييف لما عمموا أولادىـ العموـ السومرية و مقابلاتيا ا

الترجمة أخذ البابميوف الكثير عف الحضارة السومرية و غيرىا .بالإضافة إلى كونيا وسيمة 

إقتباس مف النيضة الأوربية ، سعيا إلى التنمية الإجتماعية و الإقتصادية ، و مثالنا في 

بإعتبارىا : البعثات العممية التي أرسميا محمد عمي إلى أوربا ، و اىتمامو بالترجمة 3ذلؾ

                                  

 2008يناير  01عمي القاسمي ، عمـ المصطمح: اسسو النظرية و تطبيقاتو العممية ،مكتبة نور ناشروف ،   1
 .  139، ص 

 . 140مرجع سابؽ، ص 2

، أىمية المعاجـ المزدوجة في الترجمة ، المركز الجامعي العقيد أكمي محند  ىاروف حجيمة ، بمقايد الويزة3
 . 14، ص 2011أولحاج بالبويرة ، 
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وسيمة لنقؿ المعارؼ و العموـ مف الحضارة الأوربية ، و الدليؿ في ذلؾ ،كتاب : " تخميص 

الإبريز في تمخيص باريز" ، الذي كانت لو أىمية كبيرة في تعريؼ المغرب العربي 

لمترجمة أثر كبير و دور فعاؿ في تعميـ المغات الأجنبية ، ففي القرف  بالحضارة الغربية.

طريقة الترجمة و النحو في تعميـ  استخدمتعشر و الربع الأوؿ مف القرف العشريف التاسع 

المغرب العربي ، و التي تقضي بترجمة المفردات و النصوص  المغة الفرنسية في أقطار

التراكيب ، و تحفيظ الطلاب القواعد النحوية لمغة الفرنسية ، و ليذا تعتبر الترجمة و سيمة و 

.الترجمة أداة  1الأجنبية و تمكيف الطلاب مف فيميا و التعبير كتابيا بيالتعميـ المغات 

لمتواصؿ في العمؿ الدولي ، فإف تكاثر المنظمات الدولية و الإقميمية كمنظمة الأمـ المتحدة 

، و تزايد مكاتبيا و فروعيا في عواصـ المغرب العربي و مدنو الكبرى أدى إلى تعاظـ 

أنيا تعتبر مينة مربحة تحظى بإقباؿ النابغيف بالمغات ، ىذا ما الحاجة إلى الترجمة.كما 

التي تعمؿ عمى تخريج مترجميف قادريف عمى  "الممؾ فيد العميا لمترجمة"نجده في مدرسة 

الإقميمية ، كما نجد إقبالا كبيرا مف طرؼ المترجميف و ىذا و   العمؿ في المنظمات الدولية

الإمتيازات التي يحصموف عمييا .و مف أىمية الترجمة  التحفيزات وو  راجع إلى : الأمواؿ 

المغة و كذلؾ أنيا تقير المسافة بيف المترجـ و المؤلؼ و تمغي الاختلاؼ بيف المغة الأصمية 

                                  

  14مرجع سابؽ ، ص ىاروف حجيمة ، بمقايد لويزة ، 1
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ي إلى اكتساب خبرات الآخريف لتكوف سلاحو في التطور و الإرتقاء ، دكما تؤ ،المترجمة 

المفضية إلى الذوباف في الآخر مف جية ىي مفتاح الأمـ لمتخمص مف التبعية المطمقة و 

أخرى لأف الترجمة تفتح مجاؿ التفاعؿ بيف الحضارات المختمفة ،تعمؿ الترجمة عمى 

مواجية التطور التقني و العممي الذي أذىؿ العمماء أنفسيـ إذ تسعى جميع الأمـ إلى 

 . 1ترجمة أعماليـ لجعميا مواكبة لمستجدات الحضارة

لمترجمة أىمية كبيرة و دور فعاؿ في نقؿ المعارؼ و الإطلاع عمى و مف ىنا نستنتج أف 

المخزوف الفكري عند الغير و يكاد المتأىؿ يخرج مف ذلؾ مقتنعا أف الخيط الوحيد الذي 

ة عمى طابع المغة ظعبور مف لغة إلى أخرى مع المحافالعممية  ومشتركا ىو أن قاسماظؿ 

 كأنو لـ يترجـ . و  وف النصالمنقوؿ إلييا و النسج عمى منواليا ليك

 لغة التخصص و لغة الاقتصاد :  -2

 تعريف لغة التخصص: -2.0 

                                  

 15مرجع سابؽ ، ص بمقايد لويزة ،اروف حجيمة ،ى 1
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مجاؿ معيف و تخصص معيف  تخدـاف لغة التخصص لا تختمؼ عف المغة العامة إلا أنيا 

قد يكوف إقتصادي ، طبي ، عممي ... ، يفيـ مصطمحاتيا و مفاىيميا أصحاب المجاؿ 

 المتخصص.

بوصفو متخصصا في لغة التخصص   (Pierre LERAT)نبدأ باستعراض رأي بيار لورا    

 ، فيقوؿ :

« la notion de la langue spécialisée est plus pragmatique  , c’est une  

langue naturelle considérée en tant que vecteur de connaissances 

spécialisées » 
1
  

المتخصصة اكثر تداولية ، فيي لغة طبيعية ناقمة لمعارؼ متخصصة "إف مفيوـ المغة 

 .)ترجمتنا("

 في ىذاالصدد:    ( Christine DURIEUX)تقوؿ كريستيف دوريو 

« Il s’agit d’une langue servant à véhiculer des connaissances  

spécialisés ». 
1
 

                                  
1
 . Pierre LERAT , 1995 ,les langues spécialiséees , coll , linguistique nouvelle , Ed, presses 

Universitaires de France, Paris ,  p20 
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 . )ترجمتنا("يتعمؽ الأمر بمغة حاممة لمعارؼ متخصصة "

يفيـ مف ىذا كمو أف لغة الاختصاص ىي المغة التي تدؿ عمى مفيوـ تداولي محض     

ي وظيفة تبميغية لممعارؼ المتخصصة . ديرتبط  بالمجاؿ أو التخصص ، و بيذا فيي تؤ 

أىـ ما يميز لغة الاختصاص ىو الكـ المصطمحاتي التي تحويو ، فبمجرد دخوليا إلى 

مغة العامة ، وتكتسب سماتيا المغوية النوعية مف مجاؿ التخصص تخرج عف إطار ال

 خير ما نستدؿ بو التعريؼ الآتي : ، و الناحية الصرفية و التركيبية 

« Chaque domaine de spécialité au moins une langue de spécialité   distincte du 

langage générale et des autres langues de spécialité . L’aspect le plus apparent 

de ces différences et celui de la terminologie , sous la forme des termes 

spécialisés .» 
2
  

لغة تخصص متميزة مف المغة العامة و مف لغات  ،" لكؿ ميداف تخصص عمى الأقؿ

التخصص الأخرى ، و أبرز مظير ليذه الاختلافات يتمثؿ في المصطمحات التي تتجمى 

 . " )ترجمتنا( كؿ مصطمحات متخصصةفي ش

                                                                                                    
1
 Christine DURIEUX , 1996 , pseudo synonymies en langues de spécialité , Cahiers du ciel 

, université de Caen ,  p.90 

2
 GILE Daniel , 2005 ,La traduction , la comprendre , l’apprendre , linguistique Nouvelle , 

presse Universitairede France, p.169 
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أف المغة المتخصصة لغة  "كخلاصة ليذه المفاىيـ و التعريفات يمكننا أف نقوؿ أف :     

، تستمد منيا مفرداتيا التي تكتسب الطابع الخاص بمجرد  " منبثقة مف المغة العامة

 . 1توظيفيا في الميداف المتخصص ، فيي بذلؾ أداة ناقمة لمعارؼ خاصة بصفة تقنية

 

 المغة الإقتصادية : -2.2

إف لكؿ عمـ لغتو الخاصة التي تميزه مف حيث المصطمحات و الأساليب و التراكيب .    

بما أف عمـ الاقتصاد فرع مف فروع العموـ الاجتماعية،و لغتو مشتركة مع العديد مف تمؾ و 

حصائييف ، الإجتماعييف ، و يتعامؿ بمغة الإث بمغة د، فالاقتصادي يتح االعموـ و غيرى

ة ، و يفسر الظواىر بمغة الفلاسفة و المنظريف ، و مف ىنا ثيحمؿ بمغة الاقتصادييف البحو 

و قد كاف ذلؾ دافعا لبروز لغة متخصصة يتقنيا عمماء و باحثو عمـ  ، تشبعت لغتو

الاقتصاد أكثر مف غيرىـ ، يستخدمونيا في كتاباتيـ ، و أبحاثيـ و مقالاتيـ ، ألا و ىي 

 المغة الاقتصادية .

                                  

(، إشكالية ترجمة المصطمحات الإقتصادية  ، مجمة 2022لعمارة محامد فاطيمة ، بف مختاري ىشاـ ) 1   
، الجزائر ، جامعة قاصدي مرباح ورقمة ، ص  2022( /03) 14اعية  ، المجمد الباحث في العموـ الانسانية و الاجتم

54-55. 
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 : (Frédéric HOUBERT) و في ىذا الصدد يقوؿ فريديريؾ ىوبير   

« La langue économique est en même temps une langue « vivante » ,  

dotée d’une personnalité à part entière, et une langue très  

technique.» 
1
  

"مادامت المغة الاقتصادية و المالية في تطور ، فيي تولد كثيرا مف المصطمحات      

: و سمعنا في الآونة الأخيرة عف ظيور ما يسمى بالاقتصاد الجديد أو  المستحذثاتو 

 . ")ترجمتنا( إقتصاد الأنترنت

لكؿ مجاؿ متخصص مصطمحاتو الذاتية المعبرة عف محتواه و الخاصة عند     

ث الاقتصادي مثلا عف نظرية كمية النقود ، دالمتخصصيف ، و بناءً عمى ىذا ، فعندما يتح

لى الشكؿ الفني و الجوانب الجمالية ، بؿ يستعمؿ تعبيرا يصؼ بو وجود فإنو لف يمجأ إ

علاقة حسابية ، فأي تغير يحدث في كمية النقود المعروضة ينعكس بالقدر نفسو  و في  

 الاتجاه نفسو عمى المستوى العاـ للأسعار .  

                                  
1
 Frédéric HOUBERT,problématique de la traduction économique et financière, translation 

journal , vol 5,n.2, https://translationjournal.net/journal/16finance.htm , 28.04.2024,17:30 . 

https://translationjournal.net/journal/16finance.htm
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ف المغة قتصادي ، لأالإلعؿ ما يعيؽ الرجؿ العادي أحيانا صعوبة تواصمو بالرجؿ     

الاقتصادية ذات ألفاظ نمطية و كثيرا ماتعبر عف نمودج حسابي أو نظرية إقتصادية يسمـ 

 بيا رجاؿ الاقتصاد دوف سواىـ .

مف أىـ لغات الاقتصاد في عالمنا المعاصر : لغة الاقتصاد، لغة الارقاـ ، لغة    

، المغة الاقتصادية  الاحصائيات ، لغة الدراسات الاقتصادية ، لغة التقارير الاقتصادية

 .  1لمنقود ، المغة الاقتصادية لمخصخصة و المغة الاقتصادية لمفقر ... إلخ

نستنج مما تطرقنا لو أف مف جية المغة المتخصصة ليا مصطمحاتيا الخاصة يفيما    

أىؿ الاقتصاد ، و مف جية أخرى ىي لغة حية تولد الكثير مف المصطمحات الجديدة  

 قتصاد .للإادي نتيجة لمتطور المعرفي و العممي في المجاؿ الاقتص

 الترجمة المتخصصة :    -3    

المترجـ   أضحىمف المتعارؼ عميو أف لغات التخصص تشكؿ وعاء المعارؼ ، بحيث      

في الوقت الراىف ، أماـ ثورة لغوية في التخصصات العممية و التقنية ، مما يستدعي 

ميزاتيا و مستوياتيا ، و ذلؾ لأف المترجـ ذو الثقافة الإحاطة بمغات التخصص و معرفة 

                                  

  56، مرجع سابؽ ، ص لعمارة محامد فاطيمة ، بف مختاري ىشاـ 1
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يخطئ لقمة معرفتو بالتخصص و عدـ فيمو الدقيؽ لمموضوع . إذا ،  العامة كثيرا ما

فالتخصص مطموب لدى كؿ مترجـ ميتـ بالترجمة المتخصصة . و قد صار إتقاف لغة 

 .1، أمر بالغ الأىمية و مسألة ضرورية لإنجاح الترجمة المتخصصةأكثر متخصصة أو

و تتميز عف غيرىا مف الترجمة   ،تستيدؼ الترجمة المتخصصة النصوص التقنية   

يستطيع أف  بخصوصية النصوص ، و الأسموب التقني ، الذي يشكؿ صعوبات لا

أىـ مميزاتيا في قولو : "  "شحاذة الخوري"يتجاوزىا المترجـ غير المتخصص . يمخص 

وح في المعنى ، مع صحة ضتتميز ىذه الترجمة بأنو ينبغي أف تتوافر ليا الدقة، و الو 

 2سلامة المغة ، و ليس مطموبا فييا حسف الأسموب ، و جماؿ العبارة " و المصطمح ، 

                                  

حفيضة بمقاسمي ، الترجمة المتخصصة : ميارات المترجـ المتخصص ،الأكاديمية لمدراسات  باية جبايمي، 1
     82، ص 2019-11-19الإنسانية،   و الإجتماعية 

 

،دمشؽ:دار طلاس لمدراسات و الترجمة و 1الخوري ،دراسة في الترجمة و المصطمح و التعريب ط شحادة 2
 .    57، صفحة  1989النشر، 
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نقوؿ عف الترجمة المتخصصة أنيا " الترجمة التي تتـ في سياؽ متخصص ،  أفيمكف    

أي سياؽ  يتضمف منتجي نصوص أصؿ متخصصة ، أو مواضيع متخصصة ، أو نشاط 

 .1متخصص"

 و لابد أف نعير إىتماما بالترجمة المتخصصة إلى المغة العربية عف طريؽ :    

*الاىتماـ بتكويف مترجميف متخصصيف و تأطيرىـ بأساتذة مف معاىد الترجمة و مف 

 في أقساـ المعاىد العممية . معاىد عممية ، أو إدراج مادة الترجمة

 *برمجة دروس متخصصة عبر شبكة الأنترنت .

 *تنظيـ دورات تدريبية في الترجمة و المصطمحات لأساتذة المواد العممية .

 خصائص الترجمة المتخصصة : -0.3

 ،المترجـ المختص يتعامؿ مع النص المتخصص فيما و إدراكا في المغة الأصؿ اف 

كتاب  فيصياغة و تحريرا في المغة اليدؼ ، وذلؾ ما بينو الكاتب فرج محمد صواف و 

الترجمة المتخصصة ، " يحتاج المترجموف إلى الذيف يعمموف مع نصوص متخصصة إلى 

                                  

ناشروف -دار الروافد الثقافية–، ابف النديـ لمنشر و التوزيع 1فرج محمد صواف ، الترجمة المتخصصة ،ط 1
 .67،ص2019،
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التعرؼ عمى أنواع مختمفة مف التعابير الاصطلاحية الموجودة في النص الأصمي ، و فيـ 

، عميو إذا 1مقصودة ، و اتخاذ قرارات مستنيرة بشأف ترجمتيا "معانييا و تأثيراتيا البؤرية ال

التقيد بخصائصو و لذلؾ تكوف خصائص "الترجمة المتخصصة " ىي نفسيا خصائص 

 النص المتخصص ، لنتأمؿ النص التقني التالي :

ىناؾ إنخفاض كبير في الطمبات الواردة لمسوؽ المحمي ، و خاصة بالنسبة لتمؾ البضائع   

و مع عدـ توقع  % ، 14إلى  % 8لاكية التي تأثرت بإرتفاع ضريبة المبيعات مف الاستي

  معظـ المصانع محممة إبقاء فإف القدرة عمى أي تحسف ممموس في السوؽ المحمية ، 

، لذلؾ وجود عمى استمرار النجاح في الحصوؿ عمى الطمبات مف الخارجيساعد س بالبضائع

 . 2حيويةذو أىمية شبكة توزيع عالمية أمر 

 .النص واضح و مباشر و يوصؿ المعنى إلى ذىف القارئ -

 .النص دقيؽ في الأرقاـ و الأعداد -

                                  

 .71فرج محمد صواف ، مرجع سابؽ، ص 1

 تعمـ المغة الإنجميزية ، نمادج ترجمة تجارية و إقتصادية مترجمةمف المغة العربية إلى المغة الانجميزية ،  2 2

learning=307-language.php?english-learning-https://learnenglish.nu/english  

 13:46  ،25-04-2024 

https://learnenglish.nu/english-learning-language.php?english-learning=307
https://learnenglish.nu/english-learning-language.php?english-learning=307
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 .يحتوي النص عمى مصطمحات إقتصادية -

 و مف ىذا كمو يمكف أف نقوؿ أف خصائص الترجمة المتخصصة تتجمى فيما يمي : 

ث و الظاىرة في مجالات دالوضوح : القدرة عمى التعبير و التدليؿ عف الح -1

 يمكف معيا فيـ معاني مختمفة أو متعاكسة . بألفاظ و كممات لا، الإختصاص 

 الدقة : التعبير بمفردات واضحة و دقيقة خاصة بالتخصص. -2

 .بأقؿ عدد مف المفردات دوف المساس بالمعنى  ،السرعة: التعبير بأقصر الطرؽ-3

 .خصصة كثافة المصطمح : يعج بالمصطمحات المت-4

تعقد التراكيب الإسمية : وجود المصطمحات المتخصصة يولد تعقيد في التركيبات -5

 1الإسمية.

تحتوي عمى مصطمحات  أنيا ،يمكف أف نقوؿ عف الترجمة المتخصصة ،و مف ىذا كمو

 خاصة و دقيقة يفيميا أصحاب التخصص.

                                  

-06-01،  95-92، ص 1، رقـ  4عبد الكريـ شيريفي ، الترجمة المتخصصة في أقساـ ما بعد التدرج ، الجزء  1
2013 . 
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 الفرق بيت الترجمة العامة و المتخصصة : -2.3

 ،عف تخصص معيف ىي نوع مف الترجمة التي تتطمب معرفة شاممة الترجمة المتخصصة

"و قد صار إتقاف لغة متخصصة ، أو أكثر ، أمر  ،حتى يتمكف المترجـ مف القياـ بالترجمة

 .  1و مسألة ضرورية لإنجاح الترجمة المتخصصة " ،بالغ الأىمية

      ات القانونية تمؾ الموجودة في القطاع ،تشمؿ خدمات الترجمة المتخصصة الشائعة 

و المالية و الطبية و العممية ، الى جانب المجالات الاخرى المتخصصة لمغاية، حيث أف 

 بدقة.و خبرة معينة مف أجؿ نقؿ المعنى  الترجمة المتخصصة تتطمب معرفة

   ىو الخبرة الموضوعية، اف الفرؽ الرئيسي بيف الترجمة المتخصصة و الترجمة العامة    

كتيبات  :مجاؿ إلى الدقة . تشمؿ الترجمة العامة النصوص اليومية مثؿ و حاجة كؿ

النصوص الصحفية و المحتويات الأخرى ، لكف الترجمة  ،الإعلانات  ،المعمومات 

 المتخصصة تركز بشكؿ أكبر عمى المحتوى الخاص بمجاؿ معيف .

                                  

، 1995يناير01ر غريب لمنشر و التوزيع ، لبناف ،، دا1محمود فيمي حجازي ، الاسس المغوية لعمـ لممصطمح ، ط 1
   2ص 
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 تتميز الترجمة المتخصصة عف العامة بما يمي :

المغة و يجب عمى المترجميف المتخصصيف فيـ المصطمحات في كؿ مف المغة المصدر -

 . 1اليدؼ لضماف الدقة في ترجمتيـ" المصطمحات جزء مف لغات التخصص "

 البحث المعمؽ و الشامؿ:-

 :اـ أدوات مثؿدسيحتاج المترجموف في كثير مف الأحياف إلى استشارة الخبراء أو استخ

و الموارد الأخرى لممساعدة في دقة الترجمة" إف لغات التخصص القواميس و المعاجـ 

 .2تتوخى الدقة و الدلالة المباشرة"

 ضماف الجودة : -

لضماف الاتساؽ ، غالبا ما يتعاوف المترجموف المتخصصوف مع المراجعيف و غيرىـ مف 

 الخبراء في الموضوع لتقييـ الترجمة .

 اعتبارات التوطيف:-

                                  

 .14حجازي محمود فيمي ، مرجع سابؽ، ص 1

   14محمود فيمي الحجازي ، مرجع سابؽ، ص 2
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جزء مف الترجمة المتخصصة ىو التكيؼ مع الجميور المستيدؼ و المغة المحمية ، يجب  

عتبار الفروؽ الثقافية الدقيقة ، و معايير الصناعة لمسوؽ لإا بعيفعمى المترجـ أف يأخذ 

 المستيدؼ و المتطمبات القانونية)ترجمتنا( .

 

  الترجمة الإقتصادية :-3.3

الإقتصادية ليس وليد اليوـ ، بؿ إقترف بالحركة الترجمية عموما إف الحديث عف الترجمة    

عمى قدميا . ذلؾ أف ما يصادؼ المترجـ الإقتصادي قد يصادؼ المترجـ في مياديف 

و ما يعنيو الحقؿ الترجمي مف إشكالات و صعوبات تعانيو الترجمة الإقتصادية ،   ،أخرى

الترجمة ، لـ يستقر اسـ الترجمة الاقتصادية بإعتبارىا فرعا مف فروع الترجمة"و في دراسات 

بعد ، حيث يشار إليو في كثير مف الأحياف بالتبادؿ بالترجمة الاقتصادية ، ترجمة الأعماؿ 

 .1أو الترجمة التجارية "

تعنى الترجمة الإقتصادية ، بإعتبارىا ترجمة متخصصة ، بترجمة المصطمحات       

نقؿ المعمومة و المعرفة الإقتصادية في شكؿ تقارير  النصوص ذات الطبيعة الإقتصادية وو 

                                  

 .80فرج محمد صواف ، مرجع سابؽ، ص  1
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    سنوية ، و بيانات ، و تحميلات و إحصائيات لذوي الإختصاص و العامة عمى سواء .

تدعـ  و يذىب الأخضر عزي إلى أف الترجمة ذات الطابع الإقتصادي و المالي يجب أف

كرية ، خاصة الإقتصادية أىداؼ الإتصاؿ المعرفي و إسترجاع المعاني في المجالات الف

 . 1منيا

و تعد الترجمة الإقتصادية أكثر أنواع الترجمات تطمبا لمدقة و الإىتماـ ، بوصفيا ترجمة 

احترافية محررة مف قبؿ خبراء محترفيف لدييـ مف المعرفة الإقتصادية ما يمكنيـ مف فيـ 

ف التحويؿ المغوي مة في ىذا المجاؿ فيي تتضمدالمصطمحات الإقتصادية الفريدة المستخ

 تصادية .قلمممفات و المستندات ، والتقارير والمحتويات الإ

فالترجمة الحقيقة في العموـ الإقتصادية تعني بصفة مترابطة و متكاممة ترجمة معنى      

الفقرة و النص مف لغة إلى أخرى ، مع إعطائيا البعد الجمالي  ،الجممة  ،الكممة 

رجـ الإقتصادي ، فيو الشخص المعتمد الذي أناط بو الحضاري المميز . أما المتو 

عبء ثقيؿ في نقؿ المادة الإقتصادية ، مما  والإقتصاد أعباء الترجمة ، و مف ثـ يقع عمي

لماـ  خمفية ثقافية في المغة ،خبرة كافية  ،يتطمب منو ميارة عالية  الإقتصادية و ميؿ وا 

                                  

الثقافي العربي  محمد الديداوي ، مناىج المترجـ بيف الكتابة و الإصطلاح و اليواية و الإحتراؼ،المكز  1
 . 134، ص 2005يناير01،
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والدراية بكؿ المستجدات المواكبة  الأمانة،،وأىـ ذلؾ الإخلاص  بالموضوع المراد ترجمتو

 : (Houbert (وفي ىذا نستدؿ بقوؿ ىوبرت  عولمة والتجارة الإلكترونية . لعصر ال

«  Le traducteur de textes économiques et financiers a en effet la  

grande chance d’avoir affaire à un domaine qui colle parfaitement à  

l’actualité. Il existe en effet aujourd’hui une foison de journaux et de 

magazines spécialisé , auxquels le traducteur économique peut avoir  

recours pour approfondir tel ou tel sujet 
1
.» 

و المالية بفرصة كبيرة ، لأنو يتعامؿ مع  " يحظى مترجـ النصوص الإقتصادية     

المستجدات ، و توجد اليوـ وفرة مف الجرائد و المجلات المتخصصة التي يرجع إلييا 

 . ")ترجمتنا(في موضوع ما فالتمعالمترجـ بغية 

أف يكوف عمى ،و بناءً عمى ما سبؽ ، يتعيف عمى المترجـ في مجاؿ العموـ الإقتصادية     

إطلاع واسع و مستمر بمثؿ ىذه المستجدات ، لتكوف ترجمتو قريبة مف المنطؽ المتداوؿ 

 الشائعة . ةالمفردو 

                                  
1
 Houbert , op.cit ,05.05.2024,21 :49 .  
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نستنج مف كؿ ما ورد ، أف الترجمة ليست بحرفة سيمة المناؿ و التحقيؽ ، لاسيما    

ى معارؼ الإقتصادية منيا ، و ىذا راجع لخصوصية النص الذي نتناولو و الذي ينطوي عم

رؤى متنوعة و متشبعة ، الأمر الذي يخمؽ مشاكؿ تعرقؿ ، ثقافات ، أفكار  و، تجارب 

 .1وؿ دوف وصولو إلى ترجمة مثمىامسار المترجـ الإقتصادي و تح

 

  terminographie مفهوم المصطمحية و علاقتها بالترجمة :-4

ما ،"بؤرة لمتمثيؿ و سند منطؽ الإحالات  بإعتباره ،إف نص الترجمة محمؿ بالمصطمحات  

تياجر نحو أقاليـ  ،النص المصطمحية يمنح الكوف الدلالي إنسجامو و تناظره ، فعناصر

 2أخرى بحكـ الحالة الرمزية و التذكر و التمميح ..."

إف وجود المصطمح كعصب لمنص و أداة مفيومية لمترجمة مف خلاؿ الإنتقاؿ بيف    

و شتاف بيف الكممات التي ،التكاممية بيف المصطمحية والترجمة  قة الجدليةالمغات يبرر العلا

                                  

-320، ص 2018،  9، رقـ 4الترجمة و الترجمة الاقتصادية ،آفاؽ فكرية ، جزءلعمارة محامد فاطمة ،  1
322 

 1، ط 2005، سعيد بف كراد ، السيميائيات و التأويؿ ، المركز الثقافي العربي ، العربي ، المغرب  2
 .171ص
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و بيف المصطمحات المحددة لممفاىيـ الدقيقة  ،تعتمد فقط عمى السياؽ في تحديد مفاىيميا

و غالبا ما تكتسب الكممات أو الألفاظ العامة  ،ضمف نظاـ مفاىيمي يبني بتحديد العلاقات

 .    1المتخصصة  سمة المصطمحات في النصوص

 أ. التعريف المغوي لممصطمح :   

لممصطمح دور كبير في تطور المغات إلى درجة أعتبر فييا " لب المغات الخاصة    

تسابقت المعاجـ بإختلاؼ أنواعيا ، و بكونو لب المغات و جوىرىا  ،2عصبيا الرئيسي "و 

  : " الاصطلاح يعني فمنيا ماعرفت المصطمح في مادة )صمح( المصطمح  ،إلى تعريفو

اتفاؽ طائفة مف الناس تعمؿ في مجاؿ محدد عمى لفظ منصوص يدؿ عمى معمومة محددة 

الصرؼ و  معناىا،  في ىذا العمـ كقولؾ المعجـ : ىو الذي يزيؿ عجمة الكممة فيبيف مبناىا

نلاحظ مف ىذا التعريؼ أف المصطمح ىو إنتاج فكري   ،: العمـ الذي يدرس بنية الكلاـ

 لمجموعة مف الأفراد ينتموف إلى نفس مجاؿ البحث .

                                  

، لا يوجد ، -الجزائر–جامعة عنابة –سعيدة كحيؿ ، تعميمية الترجمة المصطمحية ، قسـ الترجمة    1
 .93ص

معالـ مصطمحات : خالد العبودي ، مجمة عممية محكمة متخصصة في قضايا المصطمح ، العدد الأوؿ ،  2
 .7ص-2011 -سبتمبر– 1432شواؿ 
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معناىا أو  "الكممة الإصطلاحية أو العبارة الإصطلاحية مفيوـ مفرد أو عبارة مركبة استقر

في وضوح ، ىو تعبير خاص ضيؽ في دلالتو المتخصصة ،  رى استخداميا وحددحبالا

إلى اقصى درجة ممكنة ، و لو ما يقابمو في المغات الأخرى و يرد دائما في سياؽ وواضح 

 .1فيتحقؽ بذلؾ وضوحو الضروري" النظاـ الخاص بمصطمحات فرع محدد

 فقد يكوف المصطمح عبارة مركبة.،وىذا التعريؼ لايقصر المصطمح عمى الكممة المفردة 

 ب.التعريف الإصطلاحي : 

يث عف عمـ دعمـ جديد لـ ينجب مصطمحات جديدة ، إذ لا يمكف الحلـ يشيد التاريخ ل    

معيف أو مجاؿ معيف دوف أف ترتبط بو مصطمحاتو الخاصة " فالمصطمح ىو المفظ الذي 

يضعو أىؿ عرؼ معيف ليدؿ عمى معنى معيف يتبادر إلى الذىف عند إطلاؽ ذلؾ المفظ ، 

و مف ىذا المنطمؽ فإف   أي أف المواضعة أو الاصطلاح شرط مف شروط و جوده".

المصطمح ىو منتوج جماعي تـ إنتاجو مف طرؼ عمماء أو مختصيف في مجاؿ معيف أو 

الأفكار و  و يتيسر تبادؿ الآراء،عمـ معيف " فيو ركف أساسي في كؿ عمـ إذ تسيؿ الدراسة 

و بالمصطمح  ،و بينيـ و بيف غيرىـ مف عمماء الأمـ الأخرى،بيف عمماء الأمة الواحدة 

                                  

  111، ص سابؽمرجع  حجازي محمود فيمي ،1 
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يكوف التدويف و التأليؼ ليتـ التعاوف العممي بيف عمماء العالـ و لينتفع الخمؼ بمجيود 

السمؼ ".  و بفضؿ الخصائص و المميزات التي وضعيا الباحث أو العالـ المختص في 

مجاؿ معيف و الذي أوجد ىذه المصطمحات يصبح " المصطمح مف المفردات المعجمية 

جؿ لغوي بعينو". نلاحظ مف ىذا التعريؼ أف المصطمحات التي تكتسب مدلولا محددا في س

تكتسب صفة التقنية " فيي بمعناىا العاـ الذي يشمؿ الألفاظ التقنية و العممية أصبحت 

  ،اليوـ تعتبر أساس كؿ تكويف إذ لا تتخصص في العموـ أو التقنيات بدوف مصطمحات "

مرتبطة بو وىذه الألفاظ ىي فمكؿ عمـ جديد أو تخصص مستحدث مجموعة مف الألفاظ ال

  المصطمحات التي  " تكوف جسرا بيف الرصيد المغوي المفترض والرصيد المغوي الفعمي

تدخؿ في نطاؽ المغة التخصصية أي لغة العموـ ، التي تشكؿ المصطمحات و القوالب و 

أىمية المصطمحية الدعامة الرئيسية ليا بمفاىيـ و دقائؽ المعاني التي تحمميا." ىنا تبرز 

،التي تشكؿ المصطمحات والقوالب  المصطمحات في المغة المتخصصة أي لغة العموـ

الأدوات التي لابد منيا في أي دراسة أو بحث " الرئيسية ليا و بصفتيا الدعامة المصطمحية

 .1منيجي منظـ في أي حقؿ مف حقوؿ المعرفة"

 

                                  
1
K. Cherif  ,text book in english/arabic/translation for english and translation Master 

students, abu bakr belkaid university,department of English,2020,p.47- 49 
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 صعوبة الترجمة و معوقاتها  :  -5

ىناؾ بعض الصعوبات التي تواجو المترجـ عند شروعو في عممية الترجمة ، و تنشأ ىذه   

الصعوبات مف حقيقة أف المعادؿ مف حيث المعنى في المغة المنقوؿ إلييا قد لا يقوـ بنقؿ 

أو توصيؿ نفس الرسالة المكتوبة في المغة المصدر ، أو أف يكوف القالب المغوي الذي 

ي المغة المصدر مختمفا أو غير كاؼ عف ذلؾ الموجود في المغة تعرض بو الرسالة ف

  المنقوؿ إلييا ، خصوصا إذا كانت المعمومات و الافتراضات المشتركة فيما بيف القارئ 

ث ذلؾ بيف لغتيف تختمفاف تماما مف الناحية الثقافية دالناقؿ مختمفة ، و خصوصا إذا حو 

أنو ليس مف السيؿ الترجمة مف العربية إلى مثؿ المغة العربية و الإنجميزية ، ذلؾ 

نظرا لاختلاؼ بنية و تركيب كلا مف المغتيف تماما عف بعضيما  ; الإنجميزية و العكس

 . 1البعض

 صعوبات الترجمة المتخصصة :-5.0 

ترتبط صعوبة ترجمة النصوص المتخصصة بطبيعة ىذه النصوص نفسيا ، و قد لا    

نأتي بالجديد أف ىذه الطبيعة ىي التي تفرض منيجية معينة عمى المترجـ ، فترجمة 

النصوص القانونية مثلا تختمؼ عف ترجمة الإعلانات و الدعاية ، و ترجمة النصوص 
                                  

1    https://rb.gy/6of8hh    ، 23-10-2021  ،08-12-2023  10:10 

https://rb.gy/6of8hh
https://rb.gy/6of8hh
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دية ، و تعد ىذه الظاىرة مف أىـ العوامؿ التي الطبية تختمؼ عف ترجمة النصوص الإقتصا

تصعب إنجاز معاجـ متخصصة .فلا يخفى عمى المتتبع لمسار المترجـ المتخصص أف 

عممو محفوؼ بصعاب جمة ، و ذلؾ أثناء ترجمتو لمنصوص المتخصصة ، و ما يدور 

ع صعوبات حوليا إذ عمى الرغـ مف إرتكازه عمى وسائؿ و طرائؽ عديدة إلا أف ذلؾ لا يمن

كثيرة مف إعتراض طريقو ، و مف ىذا المنطمؽ وجب الإشارة إلى بعض ىذه الصعاب ، 

واللافت للإنتباه ىو تمؾ  حتى نتبيف الجيد الشاؽ الذي يبدلو المترجـ أثناء تأدية ميامو.

المترجـ المتخصص ، و نقمؿ  حتى نثمف جيد الوقوؼ عندىا المعوقات  التي تستدعي مف

و مف حدة ىذه الصعوبات و ذلؾ بتحميميا ، لأف إدراكيا يساىـ في إيجاد في الوقت  نفس

طرائؽ التعامؿ المناسبة معيا، و التمكف مف اجتيازىا. ضؼ إلى كؿ ىذا ، اختلاؼ 

الأسموب الذي تستعممو كؿ لغة عمى حدا ، فيمكف أف يعبر عف نفس الظاىرة بأسموبيف 

جـ أف يحسف التعامؿ مع ىذا العامؿ مختمفيف حسب خصوصيات كمييما . و عمى المتر 

الحساس ، مدركا أىميتو ، مستعملا الأسموب نفسو الذي ورد بو النص الأصؿ ، لأف 

مايعبر عنو بأسموب معيف في المغة الانجميزية ، يعبر عنو بأسموب آخر في الكثير مف 

 .1الجمؿ 

                                  

  87، ص سابؽباية جبايمي، حفيضة بمقاسمي، مرجع  1
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 النصوص الإقتصادية : الأخطاء الشائعة في ترجمة-5.2

الترجمة عف الأخطاء التي قد تحدث في الإنتاج التمقائي لمغة الثانية ، تختمؼ أخطاء  

 :وذلؾ لأف 

  " errors in translation  mostly result from the non-equivalence between  the 

source and the target languages
1
"     

 تقع نتيجة عدـ التكافؤ بيف المغة المصدر و المغة اليدؼ)ترجمتنا( .      الأخطاء الترجمية

ومع ذلؾ، فإف المترجميف ذوي المعرفة الموسوعية والمعرفة المغوية بكؿ مف المغتيف 

  المصدر واليدؼ يعرفوف كيفية التعامؿ معيـ؛ لذلؾ،

 

 " errors can indicate the quality of translations but in the same time they can 

reveal what is going on the translator’s thinking process
2

 "  

                                  
1
 M. Baker , in other words : A Coursebook on Translation (London and New York , 

Routledge , 1992)  

2
 C. Seguinot , interpreting Errors in Translation , URL : 

https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1990-v35-n1-meta327/004078ar.pdf , 22.12.2023, 

15.25. 

https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1990-v35-n1-meta327/004078ar.pdf
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قد تبيف الأخطاء الترجمية جودة الترجمات و لكف في نفس الوقت يمكنيا أف تبيف لنا ما 

 يدور في ذىف المترجـ)ترجمتنا(.

 

 إلى الأقساـ التالية : الترجميةيمكف تقسيـ الأخطاء 

 ويعني بو ،   1 (Goodman)وىومصطمح أطمقو قودماف Miscue -أ

"referring to an incorect guess made by a reader when reading a text. For 

example , the word ‘program’ is read as ‘performance’ ; ‘ready’ as ‘reading’ , 

‘county’ as ‘country’ and so forth "
2

.  

بالكثير مف الأخطاء المفظية ، و بذلؾ عند تحسنيـ في  فالمبتدئيف يقومو يعني أف القراء 

 .   )ترجمتنا(القراءة تبدأ تمؾ الأخطاء بالتناقص شيئا فشيئا

 افتراض المترجـ الخاطئ لممعرفة الخمفية . -ب

"A competent translator should have an inquisitive mind constantly searching 

for encyclopedic knowledge 
3
."  

                                  
1
 K.S Goodman , Read.Res.Quat 5 ,1,9-30(1969) 

2
 Irina Zaykova , Irina Shilnikova , Economic Translation : Theoretical and Practica lissues , 

SHS web conferences69 , 00139 (2019) , cildiah-2019  

3
 B.Hatim & I.Mason , Discourse and the translator (London and New York,1990) 
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عمى الترجماف الكفؤ أف يتوفر فيو العقؿ الفضولي ، أي البحث المستمر لمموسوعة المعرفية 

 )ترجمتنا(.

يجب عمى المترجـ أف يكوف لديو الخمفيات المعرفية اللازمة  لكي يستطيع أف  بمفيوـ آخر،

    يترجـ النص الأصؿ  . 

2) "In English lexical meaning , errors can be devided into prepositional 

meaning which is wrongly interpreted and expressive meanings which are 

translated as prepositional meaning "
1

 

إلى معاني حروؼ الجر  في مفيوـ التحميؿ المعجمي الإنجميزي ، يمكف تقسيـ الأخطاء

والمعاني التعبيرية التي يترجميا البعض عمى أساس معاني حروؼ  التي يخطأ في ترجمتيا،

 الجر)ترجمتنا(.

 ب أخطاء ترجمية :بفشل حملات تسويقية لشركات عالمية بس-5.2.0

بالتزامف مع زيادة إنتشار العلامات التجارية و إمتدادىا ضمف أرجاء العالـ و استيدافيا    

إف ذلؾ يتطمب أحد أكثر العوامؿ أىمية مف أجؿ التواصؿ الفعاؿ مختمؼ الأسواؽ ، ف

يصاؿ الرسائؿ المرجوة لمفئات المستيدفة الأجنبية و بمغتيـ الأـ ، أي مف خلاؿ و  ا 

                                  
1
 M.Baker , op.cit . 
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  ،و عمى غرار أي مجاؿ آخر  1الترجمة،"و لولا الترجمة ما عبرت المنتجات ، و الناتجات "

الأخطاء ، مثؿ ما حدث مع بعض الشركات لا يمكف استثناء قطاع الترجمة مف إرتكاب 

العلامات التجارية البارزة التي وقعت في فخ الأخطاء نتيجة لسوء في الفيـ خلاؿ قياميا و 

بحملات تسويقية لمجماىير الأجنبية ، الأمر الذي جعميا محط نقد و سخرية و تكبدت إثرىا 

التي تجاىمت توخي الدقة خسائر فادحة. وىذه بعض الأمثمة عف بعض الشركات العالمية  

في فيـ الجوانب المغوية الخاصة بالجميور الأجنبي المستيدؼ الذي جعميا تقع في مصيدة 

 أخطاء الترجمة : 

 ( : Ford)شركة فورد -

العملاقة لصناعة السيارات حملاتيا الإعلانية في بمجيكا   (Ford)عندما أطمقت شركة فورد 

، قامت بخطأ ترجمي نتجو عنو فشؿ الشركة في حث العملاء عمى شراء سياراتيا بالشعار 

، حيث فيمو الجميور الأوربي المستيدؼ  "Every car has a high-quality body"القائؿ ، 

أنو يشير إلى معنى "جثة" و ليس ىيكؿ بصورة بعيدة كؿ البعد عف المعنى الأساسي عمى 

السيارة ، و لذلؾ مف الميـ لمغاية أف يكوف لدى الشركة إحاطة كاممة بثقافة و لغة الفئة 

 المستيدفة.

                                  
1
 G.Sapiro , Translation . Le marché de la traduction en France à l’heure de la mondialisation 

, Editions du CNRS , 2008. 
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المتخصصة في التسويؽ الدولي في شركة  (Vera Mirzoyan)تقوؿ فيرا ميرزوياف    

الأساس لا سيما  ىو التسويقيةبأف ضبط وتعديؿ الحممة " AIST GLOBAL"آيست قموبؿ 

البصرية و الإيمائية إضافة إلى الصيحات السائدة  ،الثقافية ، مراعاة العوامؿ المغوية عند

لدى الجميور المستقبؿ. و تضيؼ بأنو مف الضروري دراسة ثقافة و أسموب التواصؿ لدييـ 

ثقافة  فريؽ متخصص في شركتؾ بالتعرؼ عمى عمى مدار يومي إلى جانب ضماف وجود

إيجابيا و مرضيا و بدوف أف تكوف  الفئة المستيدفة لكي يتـ فيـ رسالتؾ بطريقة تترؾ أثرا

الربط المشترؾ مع خبراء محمييف  إلى ضرورة كما تشير الإنزعاج لدييـ، مثيرة لمغضب أو

الجميور المستيدؼ قبؿ الشروع بعممية الترويج لما في ذلؾ مف مساعدة و فائدة  في بمد

ونستخمص  1عمى رؤية و تقييـ داخمي أفضؿ لحممتؾ التسويقية . ذسبيؿ الإستحواجمة في 

سميمة و خالية مف الأخطاء عمى المترجـ أف يمر  مف ىذا كمو أنو لمحصوؿ عمى ترجمة

 عمى مراحؿ تكوينية تساعده عمى الفيـ والتأقمـ مع الوضع الراىف الذي يواجيو المترجـ .

 تكوين المترجم المتخصص  : -6

يدعو البعض إلى ضرورة تخصص المترجـ في الميداف )أو التخصص( الذي يترجـ فيو ، 

فيـ يروف أف النص المالي مثلا لا يترجمو إلا المتخصص في الدراسات الإقتصادية المالية 

                                  
1 
https://shorturl.at/jvYZ0  , 02-03-2021 , 09-12-2023 , 12.07. 

https://shorturl.at/jvYZ0
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، و أف النص الطبي لا يترجمو إلا مف كاف خبيرا في الميداف الطبي ، إد يعتبر أجدر مف 

حات و إدراكيا.غير أف ىذيف العامميف الأخيريف ليسا الشرطيف غيره في فيـ المصطم

الوحيديف مف أجؿ نجاح الترجمة المتخصصة ، فربما يتسنى لمخبير بميداف المالية فيـ 

النص و إدراكو بسيولة مقارنة بالمترجـ ، إلا أنو لف يقدـ لنا نصا مفيوما في آخر المطاؼ 

دوف إلامو بمغة اليدؼ ، و لا بتقنيات الترجمة ، ، ذلؾ لأنو سيمجأ إلى الترجمة الحرفية 

  Véronica Romàn : فيؤوؿ نصو مبيما غير مفيوـ،و ذلؾ ما تطرقت لو فيرونكا روماف

 « il vaut mieux refuser un travail que livrer une mauvaise traduction  »
1
 

 )ترجمتنا( ."مف الأفضؿ رفض خذمة ما بدلا مف تسميـ ترجمة غير سوية" 

و لا يمكف لممترجـ أف يكوف موسوعة متنقمة ، فمف المستحيؿ إدراكو كؿ المصطمحات 

الواردة في النص ، و يرجع ىذا العسر في الفيـ إلى صعوبة المصطمحات التقنية التي 

يتضمنيا الموضوع المتناوؿ. و لكف التكويف الجيد لممترجـ يكفيو لمواجية مختمؼ 

النصوص المتخصصة ، "فالتدريب الدائـ عمى فعؿ الترجمة ، في النصوص بما في ذلؾ 

                                  
1
 Véronica Roman , Etre traducteur économique et finanicer aujourd’hui : Défis et avantages 

, traduire , 227, 2012, https://journals.openedition.org/traduire/481?lang=en  ,27.12.2023, 

14.26. 

https://journals.openedition.org/traduire/481?lang=en
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و منو يستطيع المترجـ أف  1"السنوات الأربع ، ىو الذي يولد ممكة الترجمة و الإحترافية 

يترجـ مختمؼ النصوص ، شريطة أف يكوف قادرا عمى القياـ بما يسمى بالبحث التوثيقي 

التي يجب توظيحيا بالتفصيؿ ، إذ ىي المصطمحي .يعد ىذا العنصر مف أىـ النقاط و 

أساس كؿ مترجـ متخصص ناجح. و إذا ما سمطنا الضوء عمى تكويف المترجـ العاـ 

المتخصص  ، نلاحظ أنو نفس التكويف في الأساس ، فكميما يشترط فيو إتقاف المغتيف : و 

مف الأصؿ و اليدؼ ، غير أف ىذا غير كاؼ بالنسبة لممترجـ المتخصص ، فعمى الرغـ 

  أىمية العنصر السابؽ ، إلا أنو لا يكفي إذا لـ يدعـ بمعرفة المجاؿ المتخصص فيو

 و إدراكو إدراكا شاملا،

 « La traduction s’éffectue sur un fond de paradigmes qui sont des lieux 

d’apposition et de choix parfois déchirants ou de conflits irréductibles comme 

par exemple ,l’opposition entre traduction littérale et traduction libre , le choix 

d’une traduction plus naturelle ou plus lisible dépend de la préservation des 

formes de départ , ou encore les conflits entre partisants et adversaires de la 

nation d’intraduisible 
2
» . 

                                  

وير المغة العربية ػ تممساف ، ص زبير دراقي ، تكويف المترجميف في الجامعة الجزائرية ، وحدة البحث لتط 1
5 

2   Michel Ballard , « la traduction,contact des langues et des cultures , 2005 , 
Artois Presses Universitaires  »  
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"عمى أساس تعارض بيف فئتيف أو مفيوميف يتداخلاف في ما يؤسس الترجمة في شقيا   

و المترجـ مسألة الفرؽ بيف العاـ التطبيقي ، يواجو كؿ مف المعجمي و المصطمحي 

الخاص حيث :"إف الموضوع الذي نود التعمؽ فيو يندرج في تقاطع نمادج أشكاؿ الكممات و 

، و الذي يخص التعارض بيف العاـ و الخاص ، أي المصطمحية عمى وجو الخصوص 

 .1)ترجمتنا()وضع معاجيـ و قواميس عممية لممترجميف("

اؿ معيف ، تجعمنا كثيري الاىتماـ بو ، و راغبيف في الاطلاع و لعؿ رغبتنا في العمؿ بمج 

عمى أدؽ تفاصيمو ، فكمما زاد عمـ المترجـ و إدراكو مجاؿ تخصصو ، زادت نسبة نجاحو 

في عممو . فزيادة عمى كونو مترجما ، يجب عميو أف يكوف دقيؽ المعرفة بإختصاصو. 

المختار ، امتلاكو روح المبادرة  الاختصاصعميو ، يضاؼ إلى كؿ مف الترجمة ، و و 

الشغؼ بالمعرفة ، مما يحفزه عمى حضور مؤتمرات بمجاؿ تخصصو ، و تعتبر ىذه و 

النقطة بالغة الأىمية ، إذ عميو، يصب كؿ تفكيره و تركيزه في إختصاصو ، و لا، يشتت 

دريبات و لا بد مف الإشارة إلى أىمية القياـ بت معارفو بالإنتقاؿ مف إختصاص إلى آخر.

وسط الشركات ، و غيرىا مف المؤسسات التي تمكنو مف التمرف عمى مزاولة الترجمة 

المتخصصة ، إذ كمما زاد تدريب الفرد ، زادت نتائجو ، و تمكنو مف امتلاؾ نواصي 
                                  

1
 Al-Mutargim, Revue de traduction et d’interprétaritariat ,Numéro special 9 

éme 
Colloque 

international ,  «stratégies de la traduction / les Métiers de la traduction BOUAZRI Fatiha , 

«La termonologie , la part positive en traduction  »,p87. 
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الترجمة المتخصصة ، فلا أحسف و لا أنفع مف ممارسة الترجمة المتخصصة نفسيا مف 

ولا بأس مف التذكير بأف ىناؾ فكرة شائعة يؤيدىا   بعضيـ أجؿ الإلماـ بزماـ أمورىا .

يخالفيا آخروف، و تتمخص في كوف المترجـ المتخصص الناجح ىو ذلؾ التقني الذي و 

فيو يتقف و يفيـ و يدرؾ كؿ .  1اختصاصيا بميداف تقني معيف  يتبنى الترجمة بعد أف كاف

النوع مف المترجميف كثيرا ما مصطمحات المغة الأصؿ دوف أي جيد كبير ، غير أف ىذا

يتعامموف مف النص عف طريؽ الترجمة الحرفية التامة لإنتاج النص اليدؼ ، و التي لا 

تؤدي المعنى في الكثير مف الأحياف .إف سيولة إدراؾ التقني لمنص الأصؿ ، تجعمو يعتقد 

ف التقني الغرض في معظـ الوقت ، لأي غير أف ىذه الترجمة لا تؤد ، أف ترجمتو صحيحة

ليس ممما بالعديد مف تقنيات الترجمة . فيمكف لترجمتو أف تمقى صدى عند زملائو التقنييف 

الذيف يفضموف ىذه الترجمة الحرفية كونيـ يريدوف المعمومات عمى نفس الطريقة التي وردت 

في النص الأصؿ ، أي عمى الشكؿ الخاـ و الترجمة الحرفية تؤمف ليـ ذلؾ ، لأف النص 

يحوي كؿ المعمومات و المصطمحات الواردة في النص الأصؿ ، و لكف ترجمة "  اليدؼ

المترجـ" لف تمقى صدى و رواجا لدى القارئ العادي الذي تختمط عميو الأمور -التقني

يتعذر عميو فيـ ىذا التقني و نصو المترجـ ، و يبقى دائما في حاجة ماسة إلى مترجـ و 

                                  
1
 Redouane , Joelle , La traductologie , science et philosophie de la traduction , Alger , 

OPU.1996 , p.204                                          
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ات بطريقة يمكنو استيعابيا،" قد يبدو لمبعض أف متخصص مف أجؿ أف ينقؿ لو المعموم

في استبداؿ لفظة بغيرىا مف المغة الأصؿ إلى  عممية الترجمة عممية سيمة ، يسيرة تتخمص

 .1المغة اليدؼ غير أف الامر ليس بيذه البساطة "

  و لا شؾ أف أحسف الخياريف ىو المترجـ المتخصص ، المدرؾ لتقنيات الترجمة ،

ة الكبيرة بالميداف المترجـ لو ، المحب للاطلاع و التوثيؽ في ميداف صاحب المعرفو 

المداومة عمى التدريبات المينية و المؤتمرات ، و ىذا ما يمكنو التعامؿ  اختصاصو ، كثير

مع المصطمحات و مع الأسموب المتخصص بنوع مف السيولة و المرونة ، الأمر الذي 

 إدراكو لميداف اختصاصو ، كانت ترجماتو أحسف . يؤثر إيجابيا في ترجماتو . فكمما زاد

و لا بأس مف الإشارة إلى وجود عدة حموؿ تساعد المترجـ عمى تجاوز مشكمة 

المصطمحات ، مثؿ الاستعانة بالمعاجـ المتخصصة المزدوجة المغة ، و كذلؾ أحادية المغة 

 .2التي تسمح بفيـ المصطمح في لغة المصدر أولا

لفهم المغة الأجنبية مقابل المعجم المخصص لمتعبير بتمك المعجم المخصص -0.6

 المغة:
                                  

  .82،  ص  سابؽباية جبايمي ، حفيظة قاسمي ، مرجع 1

  88-87، ص سابؽباية جبايمي ، حفيظة بمقاسمي ،  مرجع  2
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" لا يستطيع المعجـ الواحد أف يخدـ ىذيف اليدفيف في آف واحد و لابد مف وجود 

معجميف مختمفيف ، أحدىما لمساعدة القارئ عمى فيـ المغة الأجنبية و الآخر لإعانتو 

النوعيف مف المعاجـ في الشكؿ و المضموف عمى التعبير بيا ، و يكمف الفرؽ بيف ىذيف 

، فمف حيث الشكؿ ينطمؽ المعجـ الأوؿ مف المداخؿ الأجنبية )أو كما تسمى أحيانا بمغة 

معجـ بعينو عمى فيـ  إقتناءفإذا كاف القارئ العربي يسعى إلى  ،الشرح أو لغة الوسيمة(

إذا كاف ينوي التعبير بيا ، عربيا ، أما –المغة الفرنسية فلا بد أف يختار معجما فرنسيا 

يمجأ إلى المعجـ لتزويده ببعض المفردات الفرنسية التي لا يعرفيا ، فلا بد أف يتعيف و 

ـ القارئ في تحقيؽ كمتا دفرنسي ، و لا يستطيع المعجـ الثنائي المغة أف يخ-بمعجـ عربي

ى شقيف أحدىما التعبير ، إلا إذا كاف معجما مزدوجا ، أي يشمؿ عم و  الغايتيف ، الفيـ

حتوى ، يضـ المعجـ المخصص مو مف حيث ال فرنسي.-عربي و الآخر عربي-فرنسي

لمفيـ عددا أكبر مف المداخؿ مقارنة بنظيره المخصص لمتعبير ، في حيف يشمؿ المعجـ 

مداخؿ ذات طبيعة إنتاجية عامة ، و متبوعة بمعمومات صرفية  المخصص لمتعبير

 . 1مى استخداـ المفردات التي يبحث عنيا بصورة سميمة"القارئ ع نحوية مفصمة تساعدو 

                                  

، ص  2002يناير  01مكتبة لبناف ناشروف ، ، عمي القاسمي ، المعجمية العربية بيف النظرية و التطبيؽ 1
25 
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و ليذا فإف نوع المعجـ الذي يحتاجو القارئ يتوقؼ عمى المغة التي يترجـ إلييا فإذا كاف 

عربي ، و إذا كاف يترجـ إلى -يترجـ مف الفرنسية إلى العربية فيو بحاجة إلى معجـ فرنسي

فرنسي. و عمى سبيؿ المثاؿ -عربي الفرنسية فالمعجـ الذي يفي بحاجتو ىو معجـ

ف نفعو يقتصر عمى المترجـ الذي يترجـ مف لأعربي ، و ليذا –)المنيؿ(معجـ فرنسي 

 .  1الفرنسية إلى العربية و ليس العكس

II- : الإقتصاد والعولمة 

 مفهوم الإقتصاد : -0

اف الاقتصاد ليس مصطمح جديد ، بؿ درسو و عرفو معظـ الباحثيف و المحمميف 

 ALFRED)، الفرد مارشؿ (ADAM SMITH)الاقتصادييف كآدـ سميث 

MARSHALL)و ليونيؿ روبينز ،(LIONEL ROBENS)  و كؿ منيـ كاف لو تعريفو ،

 نظريتو الخاصة حوؿ الاقتصاد .و 

 لغة : -0.0

                                  

       7-6ىاروف حجيمة ، بمقايد لويزة ،مرجع سابؽ ، ص 1
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 The Wealth of)الإقتصاد في كتابو ثروة الأمـ (Adam Smith)عرؼ آدـ سميث 

Nations) ترجمتنا(. "عمى أنو" العمـ الذي يدرس الكفية التي تمكف الأمة أف تصبح غنية( 

"An inquiry into the nature and causes of the wealth of nations ".
1

 

التي تعني الممجأ، ونوموس (Oikos)وىناؾ مف يرى أف الإقتصاد ىوكممة يونانية ويكوس

(Nomos) .التي مرادفيا في المغة العربية الإدارة 

 إصطلاحا:-2.0

 للإقتصاد تعريفات إصطلاحية جمة ، لكف سنكتفي بالبعض منيا.

 Principles)في كتابو  (Alfred Marshall)مفيوـ الاقتصاد بالنسبة لأ لفريد مارشؿ     -أ

Of Economics)  : 

"  Economics is a study of mankind in the ordinary business of life ; it 

examines that part of individual and social actions which is most closely 

connected with the attainment and with the use of the material requisites of 

wellbeing.
2
"  

                                  
1
 https://byjus.com/commerce/evolution-in-definition-of-economics/ ,08-04-2020, 13-12-

2023,20 :50. 

2
   Alfred Marshall , Principles Of Economics (8th ed) , London , Macmillan and Co , 

Limited ST Martin Street , London , 1920, Book 1 , Chapter 1 , P.6 

https://byjus.com/commerce/evolution-in-definition-of-economics/
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اؿ الحياة العادية؛ فيو يدرس ذلؾ الجزء مف الأفعاؿ "الاقتصاد ىو دراسة لمبشرية في أعم

 الفردية والاجتماعية الأكثر ارتباطًا بتحقيؽ واستخداـ المتطمبات المادية لمرفاىية.")ترجمتنا(.

 

 ( :Lionel Robbins)تعريف الإقتصاد عند ليونيل روبنز -ب

 عرؼ ليونيؿ رونز الإقتصاد كالآتي :

ساني كعلاقة بيف الغايات و الوسائؿ النادرة التي ليا "العمـ الذي يدرس السموؾ الإن

 استخذامات بديمة ".

" The science which studies human behaviour as a relationship between ends 

and scarce means which have alternative uses "
1

. 

 : (Paul A. samuelson)تعريؼ بوؿ سامويمسوف-ج

"دراسة كيفية إختيار الناس و المجتمع ، مع أو  للإقتصاد عمى أنوكاف ينظر سامويمسوف 

اـ الماؿ ، لتوظيؼ الموارد الإنتاجية النادرة التي يمكف أف يكوف ليا استخدامات دبدوف إستخ

                                  
1
 Lionel Robbins , An essay on the nature and significance of Economic Science , 1935 , 

p.16. 
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بديمة ، لإنتاج سمع مختمفة مع مرور الوقت و توزيعيا للإستيلاؾ في الحاضر  و المستقبؿ 

 ات ".بيف مختمؼ الأشخاص و المجتمع

"Economics is the study of  how people and society choose , with or without 

the use of money , to employ scarce productive resources which could have 

alternative uses , to produce various commodities over time and distribute them 

for consumption now and in the future among various persons and groups  of  

society 
1
 ". 

 و مف كؿ ىذه التعريفات و الإختلافات التي بينيا يمكف أف نقوؿ عف الإقتصاد أنو :

 *العمـ الذي ييتـ بكيفية تحسيف الحياة المادية للإنساف و المجتمع .

 المجتمع .*ىو العمـ الذي مف خلالو يمكف تحقيؽ رفاىية 

 *الإقتصاد ىو وسيمة لتغيير الحالة المادية لممجتمع في ظؿ الموارد المحدودة .

 الترجمة و الاقتصاد :-2

اف التوسع الكبير للاقتصاد و المعاملات الخارجية لمبمداف المصدرة و المستوردة لمسمع 

جميزية ، و ذلؾ البضائع جعميا تستند عمى لغات مييمنة في المجاؿ الاقتصادي كالمغة الانو 

                                  
1
 https://byjus.com/commerce/evolution-in-definition-of-economics/ , op.cit 

https://byjus.com/commerce/evolution-in-definition-of-economics/


  الترجمة المتخصصة و الاقتصــــــــــاد                                                 فصل الأول:ال

43 

 

لتوسيع النطاؽ الاقتصادي و زيادة الارباح و العملاء ، لذلؾ لجأت معظـ الشركات 

 المصدرة و المستوردة إلى مترجميف متخصصيف في المعاملات التجارية 

« La traduction , en tant que processus complexe , peut etre saisie de plusieurs 

angles , comptenu de son caractère pluridisciplinair opérant dans des domaines 

etsituations très variés
1
. » 

اف حاجة الاقتصاد الى الترجمة كاف حتمي لعممية المبادلات التجارية بيف طرفيف أجنبييف 

لكف يجمعيما ىدؼ واحد ىو تبادؿ السمع و الخبرات  تقافاثيختمفاف في المغة و ال

 ة و ربح العملاء و الزبائف الجدد و التوسع في سوؽ جديدة .الإقتصادي

 العولمة :-3

و ىي ليست مصطمحا قاموسيا جامدا  ،اف العولمة مصطمح غامض في أذىاف الأشخاص

، فعرفيا محمد عابد  تجاىاتلإسيؿ تفسيرىا ، بؿ ليا مفيوـ عميؽ يذىب في جميع ا

،  2الجابري في معناىا المغوي عمى أنيا "تعميـ الشيء و توسيع دائرتو ليشمؿ العالـ كمو"

                                  
1
   Salah KHENNOUR , Latraduction dans les entreprises le versant économique et 

développemental , AL MUTARGIM  , n °24 , septembre 2011 , p57 

الجابري محمد العابد ، العولمة و اليوية الثقافية، المستقبؿ العربي ، مركز الدراسات الوحدة العربية ،  2
 .1998فيفري  28بيروت ، 
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لإقتصاد فيي شاممة لممجاؿ المالي التسويقي اأي أنيا نسؽ ذو أبعاد تتجاوز دائرة 

 المبادلات و الإتصاؿ و السياسة و الأخلاؽ و الفكر الإيديولوجي و العسكري.و 

 صائص العولمة :خ-0.3

اف رفع الستار عف المحتوى الفكري و التاريخي لمعولمة يجعمنا نكتشؼ و نتمعف في 

 خصائص العولمة التي يمكف تمخيصيا فيما يمي :

ليات السوؽ و السعي لإكتساب القدرات التنافسية : حيث يلاحظ أف أىـ ما يميز آ  .سيادة 1

الديموقراطية ، الاستفادة مف الثروة التكنولوجية العولمة ىي سيادة آليات السوؽ و اقترانيا ب

، الإنتاج بأقؿ تكمفة ممكنة و بأحسف جودة ممكنة و بأسعار تنافسية في وقت قصير ، 

 حيث أف ىذا الأخير يمعب دورا كبيرا في ظؿ العولمة .

تعتبر ىذه الشركات أحد السمات الأساسية  .تعاظـ دور الشركات متعددة الجنسيات :2

مف  ة فيي تؤثر بقوة عمى الاقتصاد العالمي مف خلاؿ ما يصاحب نشاطيا مباشرةلمعولم

 دارية و تأكيد ظاىرة العولمة .نقؿ الخبرات التسويقية و الإ

تجاه نحو الإعتماد الاقتصادي المتبادؿ : أسفر عنو عقد التسعينات مف اتفاقيات لإ.تزايد ا3

رؤوس الأمواؿ مع وجود الثورة التكنولوجية ، تحرير التجارة العالمية و تزايد حرية انتقاؿ 
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التأثر و حيث يتـ في ظؿ العولمة إسقاط حاجز المسافات بيف الدوؿ مع تزايد احتماؿ التأثير 

 .1المتبادليف

قتصادية كثيرة يمكف أف نمخص بعضيا فيما لإاف أىداؼ العولمة اأهداف العولمة : -2.3

 يمي :

 الاقتصادي عمى المستوى المحمي و العالمي . .زيادة الإنتاج و تييئة فرص النمو1

 .زيادة حجـ التجارة العالمية ، مما يؤذي إلى الانتعاش الاقتصادي العالمي .2

 .زيادة رأس الماؿ في العالـ.3

 .حؿ المشكلات الإنسانية المشتركة التي لايمكف أف تحميا الدوؿ بمفردىا .4

ت مف ظيور ثقافة تشاركية غير ىرمية ." جمبت الترجمة معيا ثروة تقنية كبيرة مكن5

 يتعاوف فييا العديد

 . 2مف الأفراد ، سواء مترجميف أو غيرىـ ، في إنتاج ترجمات مجانية للإستيلاؾ العاـ"

                                  
1
  00.05.2024 ،   https://fr.scribd.com/document/395860202العولمة/  

 .24فرج محمد صواف ، مرجع سابؽ ، ص 2

https://fr.scribd.com/document/395860202/العولمة
https://fr.scribd.com/document/395860202/العولمة
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 الترجمة في ظل العولمة الاقتصادية :-3.3 

اف اقتصاد السوؽ في ظؿ العولمة يفتح أبواب المبادلات التجارية عمى مصراعييا لاسيما 

ماـ الدوؿ ، مف ضمنيا الجزائر إلى ضعمى مستوى الاستيراد و التصدير ، كما أف إن

، سيزيد مف شراسة وحدة المنافسة بيف منتجات  (WTO)المنظمة العالمية لمتجارة 

 . 1المؤسسات الوطنية و الأجنبية

فعلاوة عمى وجوب تكيؼ المؤسسة الاقتصادية الوطنية مع مقاييس الجودة العالمية و تبني 

يقؿ شأنا عف  "المشجعة عمى اقتناء منتجاتيا ، فيناؾ عامؿ ثالث لا "الأسعار التنافسية

طريؽ الترجمة  العامميف الأوليف و ىو العامؿ الثقافي المغوي ، الذي لا يتحقؽ إلا عف

ترجمة منجزاتيا" ، إف صح  المؤسسة الاقتصادية إلى" الاتجاىات .و ىكذا تمجأالمتعددة 

مف    ( targeted consumers)التعبير ، لإرضاء و جذب ىؤلاء المستيمكيف المستيدفيف 

قبؿ ىذه الأخيرة فإلى جانب تقديـ منتجاتيا ،في شكؿ متقف جميؿ مف ناحية التغميؼ 

 . (conditioning)التوضيب   و 

                                  

 .71،ص  2004يناير ، جواف 09أحمد شقروف ، الترجمة في المؤسسة الإقتصادية ، المترجـ العدد  1



  الترجمة المتخصصة و الاقتصــــــــــاد                                                 فصل الأول:ال

47 

 

يي مدعوة بؿ مجبرة عمى ترجمة كؿ الوثائؽ و الشروحات و الرسومات التي يستدعييا ، ف

ىذا لمنتوج المتخصص للاستيلاؾ أو لأداء خذمة مف الخذمات )السمع الإنتاجية ( و ذلؾ 

 consume in his) ، حتى يشعر الزبوف أنو "يستيمؾ في لغتو المألوفة التي فطر عمييا

language )، 

،  ( catalogs )السياؽ ، يتـ عمى سبيؿ المثاؿ ، ترجمة : قوائـ المنتجاتو في ىذا 

، الوثائؽ التقنية التجارية إلخ ،  ( user manual ) المطويات ، أدلة أو نشرات الإستعماؿ

التي تغطي جؿ المياديف ، الصناعية المعموماتية ، الغذائية الصيدلية ، التجارية ، و 

 1الجمركية ...

 لدولية:.التجارة ا4

حيث تعتبر ىذا المؤشر  تعد التجارة الدولية مف أىـ القطاعات الحيوية في أي إقتصاد 

              الدوؿ  تربط  الدولية  فالتجارة  الجوىري عمى القدرة الإنتاجية و التنافسية لمدولة ،

عف طريؽ فتح أسواؽ  التسوقيةالمجتمعات مع بعضيا البعض و تساعد في توسيع القدرة  و

 جديدة أماـ منتجات الدولة ، لذلؾ وجب التعريؼ بالطبيعة الخاصة بيا .

                                  

 .72أحمد شقروف ، مرجع سابؽ ،،ص  1
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 مفهومها :-0.4

 نجد الكثير مف التعريفات لمصطمح التجارة الدولية ، يمكف أف نتطرؽ لبعضيا : 

"يعبر المفيوـ الشامؿ لمصطمح التجارة الخارجية عمى الصادرات ، الواردات السمعية ، -1

و كؿ ىذا  استثماراتدمية و انتقاؿ الأفراد ، إضافة إلى تحرؾ رؤوس الأمواؿ في ككؿ الخ

 .1يتـ وفؽ ضوابط محددة "

بيف الدوؿ و التي تنظـ  الخدماتالسمع و  انتقاؿكما عرفت أيضا عمى أنيا : " عممية -2

حقيؽ مف خلاؿ مجموعة مف السياسات و القوانيف و الأنظمة التي تعقد بيف الدوؿ بيدؼ ت

 .2المنافع المتبادلة لأطراؼ التجارة "

السمع و الأفراد  انتقاؿالمتمثمة في  الثلاثةأما التعريؼ العاـ لمتجارة الدولية في صورىا 

الأمواؿ ، تنشأ بيف أفراد يقيموف في وحدات سياسية مختمفة أو بيف حكومات  سو رؤ و 

  :مختمفة أيضا و لتعريؼ التجارة الدولية يجب أف نعرؼ الجوانب التالية اقتصاديةمنظمات و 

                                  

، الدار المصرية المبنانية ،  1اسامة مجذوب ، الجات و مصر و البمداف العربية مف ىافانا إلى مراكش، ط 1
 .26، ص1991

 .9، ص 2015عطا الله ، عمي الزبوف : التجارة الخارجية ، دار اليازوري لمنشر و التوزيع ، عماف ،   2



  الترجمة المتخصصة و الاقتصــــــــــاد                                                 فصل الأول:ال

49 

 

  و السمع الإنتاجية و المواد الأولية الاستيلاكيةتبادؿ السمع المادية : تشمؿ السمع -1

 السمع نصؼ المصنعة و السمع الوسيطة.و 

 تالخدماالنقؿ و التأميف و الشحف ، و  خدمات: التي تتضمف  الخدماتتبادؿ -2

 المصرفية و السياحية و غيرىا.

سواء عمى المدى  الاستثمارتبادؿ النقود : تشمؿ حركة رؤوس الأمواؿ لأغراض -3

 القصير أو الطويؿ ، كما تشمؿ القروض الدولية.

إلى  بالإضافةاليد العاممة مف بمد إلى آخر ،  انتقاؿتبادؿ عنصر العمؿ : و يشمؿ -4

 .1اليجرة

 أهميتها :-2.4

مف المجتمعات ،  اقتصاديأي مجتمع  الحيوية فيتعد التجارة الدولية مف أىـ القطاعات 

سواء كاف ذلؾ المجتمع متقدما أو ناميا ، فالتجارة الدولية تربط الدوؿ و المجتمعات مع 

                                  

البيئة و تحرير التجارة الخارجية في إطار المنظمة العالمية لمتجارة ، أطروحة مقدمة  وليد عابي ، حماية  1
لنيؿ شيادة دكتوراه عموـ في العموـ الإقتصادية تخصص : الإقتصاد الدولي و التنمية المستدامة،جامعة فرحات 

 .4-3، ص 2019، كمية العموـ الإقتصادية و التجارية و عموـ التسيير ، 1سطيؼ-عباس
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بعضيا البعض ، إضافة إلى أنيا تساعد في توسيع القدرة التسويقية عف طريؽ فتح أسواؽ 

 .1ت الدولةجديدة أماـ منتجا

لمتجارة الدولية دور كبير عمى مستوى الاقتصاد المحمي و الدولي ، و يعتبر مستوى التجارة 

الدولية مؤشرا لمنمو الاقتصادي فييا ، و الذي ينعكس عمى مختمؼ النواحي الاجتماعية 

العممية و السياسية في الدولة . و يعتبر اليدؼ الأساسي لمتجارة الدولية أو الخارجية ىو و 

بيف الدوؿ ، و ذلؾ بسبب الندرة لتمؾ السمع في الدولة المستوردة ،  الخدماتتبادؿ السمع و 

ويترتب عنيا فوائد تنعكس بدورىا عمى مختمؼ الجوانب الاجتماعية و السياسية في 

 2لعؿ أبرزىا يتمخص في قدرتيا عمى إيجاد أو توفير ما يمي : المجتمعات ، و

                                  

دراسة –ثنية الريح أسامة ، معيطي عبد الحؽ ، دور التجارة الإلكترونية في تعزيز حرية التجارة الدولية  1
حالة ،مذكرة تخرج تدخؿ ضمف متطمبات نيؿ شيادة الماستر تخصص : مالية و تجارة دولية،جامعة ابف خمدوف تيارت 

 .5، ص 2022،كمية العموـ الإقتصادية و التجارية و عموـ التسيير ،

 .19-17عطا الله ، عمي الزبوف : مرجع سبؽ ذكره ، ص 2
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الدوؿ النامية مف المتطمبات الأساسية لمتنمية الاقتصادية ، مثؿ رؤوس  احتياجاتتأميف -1

الأمواؿ و التكنولوجيا، و مصادر العملات الأجنبية و الإدارة الحديثة، التي تساعد عمى 

 .1في الاقتصاد الوطني تنشيط القطاعات الاقتصادية المختمفة

 الاكتفاءبرزت التجارة الدولية كحؿ لمشكمة عجز الدوؿ عف القياـ بمفردىا بتحقيؽ -2

لعدـ قدرتيا عمى إنتاج ىذه السمع ، إما لأسباب تعود لطبيعة  الخدماتالذاتي مف السمع و 

الدوؿ السمع أو عدـ توافر رؤوس الأمواؿ أو التكنولوجيا ، الإدارة الحديثة لدى بعض 

 .2لإنتاجيا بتكمفة أقؿ

تختمؼ أىمية التجارة لنفس الدولة مف فترة زمنية لأخرى حسب السياسة التجارية التي -3

 .3تطبقيا تجاه العالـ الخارجي

 أهدافها : -3.4
                                  

،  2017فطيمة ، حاجي : المدخؿ إلى التجارة الخارجية ، ديواف المطبوعات الجامعية ، الجزائر ،   1
 .25ص

،  2016-2001بلاؿ بوجمعة ، عثماف مموؾ ، تطور حجـ التجارة الخارجية بالجزائر خلاؿ الفترة     2
ديسمبر ،  30،مخبر الدراسات الإفريقية لمعموـ الإنسانية و الإجتماعية ، جامعة أدرار ،11الفكري ، العدد  مجمة الحوار

 .152ص

محمد أحمد السريتي  ، إقتصاديات التجارة الخارجية ، مؤسسة رؤية لمطباعة و النشر و التوزيع ،    3
 .10-9ص2009الإسكندرية ، 
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لا يمكف أف يكوف لمتجارة الدولية أىمية ، دوف أف يكوف ليا أىداؼ ، و مف ىذه الأىداؼ 

 :ما يمييمكف أف نعد 

 انتاجيا محميا . لا يمكفستيراد السمع الضرورية التي ا-1

الاستفادة القصوى مف فائض الإنتاج ، إذ التصدير يؤذي إلى زيادة الناتج الوطني مما -2

 ينعكس عمى وضع العمالة ، و توفير السمع الضرورية و الأساسية ، و العكس صحيح .

فإذا كانت السمع يمكف إنتاجيا  إحلاؿ الواردات ، و ىذا يتوقؼ عمى عنصر التكمفة ،-3

محميا بتكاليؼ معقولة ، فإف مثؿ ىذا الإنتاج يمكف أف يسبب مشاكؿ إدارية و رأسمالية 

مشاكؿ في القدرات الفنية أيضا ، إلا أنو يساعد عمى ترويج السياسة التجارية ، و بالتالي و 

 .1يمكف مف القياـ بعمميات التصدير الميمة

 :الاستيرادالتصدير و -5

عمميتاف حيويتاف في التجارة الدولية و الاقتصاد العالمي ، و لفيـ  الاستيراداف التصدير و 

أساسيات ىاتيف العمميتيف يجب فيـ القوانيف و التشريعات المتعمقة بالتجارة الدولية ، وكذلؾ 

                                  

، دار المسيرة لمنشر 2تمويؿ الدولي و نظريات التجارة الخارجية ، طشقيري ، نوري موسى و آخروف ، ال  1
 .22-21،ص2015و التوزيع ، عماف،
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فيـ عمميات الشحف و التأميف و التسويؽ الدولي. يتطمب النجاح في ىذا المجاؿ أيضا فيـ 

المغوية  الاختلافاتالثقافات و العادات التجارية لمدوؿ المستيدفة ، بالإضافة إلى إدارة 

 الوقت و التقنية. ،العممة ،

 : الاستيرادلنتطرؽ إلى بعض المفاىيـ حوؿ التصدير و 

 مفهوم التصدير :-0.5

فعالة ىو مرحمة ىامة مف مراحؿ النشاط التجاري لممؤسسة الاقتصادية و ىو ركيزة تنموية 

بالنسبة لمدوؿ النامية ، و يختمؼ مفيوـ التصدير مف شخص لآخر و مف فئة لأخرى حيث 

 يعرؼ كما يمي :

ىو كؿ عممية تحويؿ سمعة أو خذمة مف عوف مقيـ إلى عوف غير مقيـ بمعنى مف -

 مواطف حقيقي إلى شخص أجنبي .

مف الحدود الوطنية إلى  الخدماتأما رجؿ الجمارؾ فيعرفو : أنو كؿ عممية عبور لمسمع و -

 الحدود الأجنبية.
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أما مفيوـ التصدير حسب الموسوعة الاقتصادية : فيو العممية التي مف خلاليا تتدفؽ -

 .1مف التراب الوطني إلى خارج ىذه الحدود الخدماتالسمع و 

و يمكف إعطاء مفيوـ عاـ لمتصدير بأنو " يعتبر تمؾ العممية التي ترمي إلى تحويؿ 

بصفة نيائية مف قبؿ الأعواف المقيمة في القطر الاقتصادي إلى  الخدماتالسمع و 

 .2الأعواف غير المقيمة"

 

 أهمية التصدير :-2.0.5

 تتركز أىمية التصدير في المزايا التي تتحصؿ عمييا الدولة و التي مف أىميا :

 اصلاح العجز في ميزاف المدفوعات.-

 توفير فرص عمؿ جديدة.-

 معدلات نمو مطردة. تحقيؽ-
                                  

 .4،ص2001وزارة الإقتصاد و التجارة الخارجية ، إستراتيجية الصادرات المصرية ، السنة الأولى ،    1

، دار الخمدونية 1غوؿ فرحات ، التسويؽ الدولي )مفاىيـ و أسس النجاح في الأسواؽ العالمية ( ،ط   2
 .190،ص2008لمنشر و التوزيع ، الجزائر ،
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 .1المحمي و الأجنبي الاستثمارجذب -

 : الاستيرادمفهوم -2.5

تمؾ العممية التي مف خلاليا تدخؿ البضائع أو المنتوجات الأجنبية  الاستيراديقصد بعممية 

إلى الإقميـ المحمي ، و البضائع المعنية بعممية الاستيراد تستقبؿ في البمد المستورد إما لسد 

 )ترجمتنا(. 2المحمية بغض العبور أو إعادة تصديرىا بعد تعديميا الاحتياجات

 الاستيرادىو جمب لمسمع مف الخارج و إدخاليا إلى البمد المستورد لغرض بيعيا. ويكوف -

مف المناطؽ الحرة و مف الأسواؽ الحرة بالداخؿ و مف المعارض و الأسواؽ الدولية و مف 

 .3مف الخارج للاستيرادقامتيا طبقا لمقواعد العامة المعارض الأخرى المرخص بإ

 
                                  

عشي عبد الحميد ، مراحؿ و إجراءات الإستيراد و التصدير في الجزائر دراسة حالة عممية الإستيراد في    1
، مدكرة لنييؿ شيادة الماستر تخصص : مالية و تجارة دولية ، جامعة غرداية ، كمية  ALFAPIPEمؤسسة الأنابيب 

 12،ص2022العموـ الإقتصادية التجارية و عموـ التسيير ،

2   Denis Brume , le commerce international , 2éme  edition , Edition breal , 

mentrenil, 1991. 

 . 26وعة إجراءات التصدير و الإستيراد صدحو سميماف ، رواني بوحفص، مطب 3
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 :الاستيرادأهداف -0.2.5

ىو توفير جميع الإمكانيات المادية و المعنوية لتغطية  الاستيرادإف اليدؼ الرئيسي مف 

النقص الموجود في التسوية لمساعدتيا في القياـ بوظيفتيا و ىناؾ أىداؼ أخرى تسطر في 

 منيا : الاستيرادعممية 

 تمبية حاجات المستيمكيف و تحسيف مستوى المعيشة.-

 جمب الحاجات مف فوائض إنتاج الدوؿ الأخرى.-

و المواد الأولية مف خارج البلاد بعد تقدير لمختمؼ  بالمنتوجاتتمويف السوؽ الداخمي -

 .1المعمومات

 : الاستيراددور الترجمة في التصدير و  -3.5

اف الترجمة الاقتصادية تمعب دورا ىاما في عمميتي التصدير و الإستيراد ، فيو أمر حاسـ 

لمتواصؿ بيف الشركات و العملاء الدولييف ، كما أنيا تسيؿ فيـ العقود التجارية 

الاتصالات المغوية ، مما يساىـ في تحقيؽ صفقات ناجحة و تعزيز العلاقات التجارية بيف و 

                                  

صديقي محمد عفيفي ، التسويؽ الدولي ، نظـ الإستيراد و التصدير ، وكالة المطبوعات ، الكويت ،  1
 .563، ص1973
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رجمة ىي بنت الحضارة و رفيقتيا الدائمة عبر الزماف و المكاف ، إنيا الدوؿ الأخرى" الت

 .1النافدة التي تفتخيا الشعوب المختمفة لتستنير بنور غيرىا "

، يجب  الاستيرادلكي تتـ عممية تبادؿ السمع بيف الدوؿ عند القياـ بعممية التصدير أو 

ياف تترجـ إلى المغة الإنجميزية ترجمة الوثائؽ و المستندات و الفواتير و في أغمب الأح

 لكونيا لغة عالمية مييمنة ، و المستندات التي يجب ترجمتيا ىي : 

أمرا ضروريا لكؿ  يعد تقديمياالفاتورة : و ىو الدليؿ الرئيسي عمى دفع الضرائب ، و -1

 مف المصدر و المستورد.

تكاليؼ النقؿ ، معمومات الفاتورة الأولية :وثيقة تسرد كافة خصائص المنتج ، الكمية ، -2

 الدفع ، بيانات أخرى متعمقة بالمنتج ، تتضمف ىذه الوثيقة تعميمات ميمة لممستورد.

 شيادة المنشأ:-3

 إعلاف يشير إلى بمد المنشأ لمنتجؾ  

 الفاتورة التجارية :-4

                                  

العيسى ، سالـ ، الترجمة في خذمة الثقافة الجماىيرية : تاريخيا ، تطورىا ، دمشؽ : إتحاد الكتاب العرب  1
 .10، ص 1999، 
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 الوثيقة التي تضفي الطابع الرسمي عمى تسميـ المنتجات إلى الشركة المستوردة. 

 التعبئة : قائمة -5

في البمد  استلامياالتي سيتـ إرساليا إلى الخارج أو التي سيتـ  العناصرتقرير بجمع 

 المستورد.
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نمودج عن قائمة التعبئة و فاتورة السمع مع طرق الدفع:
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خلاصة:

وفقا لممنظور المعتمد في ىذا الفصؿ النظري ، يمكف أف نقوؿ أف الترجمة 

المتخصصة  و الاقتصاد ، تربطيما علاقة تكاممية ، و عمى المترجـ المتخصص أف 

يكوف متكوننا تكوينا جيد و دائـ المطالعة عمى المصطمحات الاقتصادية الجديدة ، و كؿ 

عف  الابتعادالأخطاء التي قد تؤذي إلى ذلؾ مف أجؿ توفير ترجمة جيدة خالية مف 

حة إلى ذىف المتمقي )الطرؼ ضالمعنى الحقيقي لمنص الأصمي ، و عدـ وصوؿ الفكرة وا

 الآخر(.
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I -مفتشية الجمارك و الإجراءات الجمركية:  

 :1تعريف إدارة الجمارك-0

و التصدير عمى تطبيؽ  الاستيرادإف الجمارؾ عبارة عف إدارة عامة تسير عند 

التشريع الخاص بالتجارة الخارجية و التشريع الذي يضبط العلاقات المالية مع الخارج 

 مراقبة ذلؾ.و 

الاقتصاد بصفة عامة، و ضبط التجارة  لضبطتعد إدارة الجمارؾ أداة فعالة 

 احتراـالخارجية بصفة خاصة ، كما تسير بكامؿ أعضائيا عمى تطبيؽ القوانيف و 

شريعات التي تضـ المبادلات الاقتصادية و تحركات الأشخاص ووسائؿ النقؿ البرية الت

 البحرية و كذا الجوية مف و إلى الخارج.و 

 مجال نشاط إدارة الجمارك :-0.0

"تمارس الجمارؾ عمميا في سائر الإقميـ الجمركي وفؽ الشروط المحددة في ىذا 

 1القانوف"

                                  
1
   https://urlz.fr/qGbe  ,13.05.2024 

https://urlz.fr/qGbe
https://urlz.fr/qGbe
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 : 2ويشمؿ ىذا القانوف ما يمي

 المنطقة البحرية :

تتكوف مف المياه الإقميمية و المنطقة المتاحة ليا و المياه الداخمية كما ىي -

 محددة في التشريع المعموؿ بو.

 المنطقة البرية :

 كمـ منو. 30تمتد مف الحدود البحرية مف الساحؿ إلى خط مرسوـ عمى بعد -

لى خط مرسوـ عمى بعد كما تمتد عمى الحدود البرية مف حد الإقميـ الجمركي إ-

 كمـ منو. 30

كمـ 30وتسييلا لقمع الغش يمكف عند الضرورة تمديد عمؽ المنطقة البرية مف -

 كمـ . 400كمـ غير أنو يمكف تمديد ىذه المسافة إلى غاية 60إلى غاية 

                                                                                                    

: مجاؿ عمؿ إدارة 1: تنظيـ إدارة الجمارؾ و سيرىا ،القسـ3،الفصؿ28قانوف الجمارؾ الجزائري ،المادة 1
 الجمارؾ.

2
   https://urlz.fr/qGbe  , 13.05.2024. 

https://urlz.fr/qGbe
https://urlz.fr/qGbe
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و أيضا تحدد كيفيات تطبيؽ ىذه المادة بقرار وزاري مشترؾ بيف الوزراء -

 الدفاع الوطني و سمطات عدة منيا : الحراسة ، المراقبة و التفتيش .المكمفيف بالمالية و 

 تعريف مفتشية الجمارك لمغزوات :-2.0

،  -تممساف –ىي فرع مف فروع الجمارؾ التابعة لممديرية الجيوي لمجمارؾ 

لجزائري بجانب ميناء الغزوات ، ميمتيا تنقسـ عمى كؿ فرد ، االمتواجدة بالساحؿ الغربي 

 .1ؿ فرد لو دوره الخاص في المفتشيةحيث أف ك

 

 

 : 2الهيكل التنظيمي لمفتشية الجمارك بالغزوات-0.2.0

                                  

ىذه المعمومات تـ الحصوؿ عمييا يوـ القياـ بالتربص عند مفتشية الجمارؾ بالغزوات ، في   1
2024.03.19. 

ىذه المعمومات تـ الحصوؿ عمييا مف قبؿ المفتش عميد يوـ القياـ بالتربص عند مفتشية الجمارؾ بالغزوات  2
 ،2024.03.21. 
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ف سمؾ الجمارؾ يتكوف مف أعضاء لكؿ واحد منيـ ميامو الخاصة ، و تنقسـ ميف ا

نوفمبر  14المؤرخ في  286-10الجمارؾ إلى أربعة أسلاؾ طبقا لممرسوـ التنفيذي رق ٌـ

 :1كالتالي، و ينقسـ 2010

 سمك أعوان الفرق :-0

 عون الحراسة :-أ

 الحراسة عمى مستوى مراكز الجمارؾ .-

 حماية الممتمكات و الأشخاص التابعيف لإدارة الجمارؾ.-

 العتاد الموكؿ إليو و صيانتو. باستغلاؿالقياـ بمياـ تنفيذية متعمقة -

 دعـ فرؽ الجمارؾ في تدخلاتيـ .-

 الثابتة و المتنقمة. الحراسة-

                                  
1

          https://www.douane.gov.dz/spip.php?article17المديرية العامة للجمارك ،      

،15.05.2024. 
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 الرقابة فيما يمي : ميمة عوفتنحصر عون الرقابة : -ب

الحرص عمى مراقبة حركة البضائع و وسائؿ النقؿ و الأشخاص عمى مستوى المراكز -

الحدودية و كامؿ الإقميـ الجمركي و بشكؿ خاص في المناطؽ البرية و البحرية بالنطاؽ 

 الجمركي.

 فتيش المسافريف و حقائبيـ .القياـ بفحص البضائع و ت-

التصدي لمخالفات التشريع و التنظيـ التي تتكفؿ إدارة الجمارؾ بتطبيقيما و البحث -

 عنيا و معاينتيا .

إخطار السمطة السممية بأي استعلاـ جمركي أو غير جمركي مف شأنو أف يساعد إدارة -

في  المستخدمةالدفاتر  الجمارؾ في ممارستيا لمياميا القياـ بالمياـ المكتبية و مسؾ

مكاتب الجمارؾ و إحصاء البضائع و حفظ الأرشيؼ و المساىمة بشكؿ عاـ في المياـ 

 التنفيذية .

التعرؼ عمى البضائع و الطرود و قياس سعة الأحواض و السفف  بميمتوالتكفؿ -

 مرافقة البضائع.و 

 يتكفؿ بما يمي : عريف :-ج
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 القياـ بمياـ رئيس فرؽ الجمارؾ .-

المشاركة في الأعماؿ الإدارية الخاصة بالوعاء و بتحصيؿ الحقوؽ و الرسوـ -

 المنازعات و كؿ الإجراءات الجمركية.و 

 الحرص عمى السير الحسف لممصمحة.-

 العمؿ في المصالح التقنية لا سيما الإشارة و الإعلاـ الآلي.-

 يتكوف سمؾ الضباط مف رتبتيف إثنيف ىما :سمك الضباط : -2

 ميمتو :ضابط الفرق :-أ

 إدارة أعواف فرقة الجمارؾ و تأطيرىـ .-

 البحث عف مخالفات التشريع و التنظيـ الجمركييف و معاينتيا.-

يمكف أف يستدعى ضابط الفرؽ لمعمؿ في المصالح التقنية و الإدارة لمجمارؾ و تولي -

 .الاقتضاءالمسؤولية عند 

 ميامو فيما يمي : تتمثؿ ضابط رقابة :-ب
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تأطير نشاط مجموعة مف الفرؽ و مراقبتو و تنسيقو كذا الحرص عمى التنفيذ الجيد -

 لممياـ المستندة ليـ .

 مراقبة تمقي التصريحات الجمركية و فحصيا و مراجعتيا.-

 فتح تحقيقات و معاينة المخالفات الجمركية.-

لمنقولة السير عمى حسف تنفيذ الخذمة و مراقبة تسيير أملاؾ إدارة الجمارؾ ا-

 العقارية.و 

 إدارة الجمارؾ. مستخدميالمشاركة في تكويف -

 يضـ سمؾ المفتشيف رتبتيف ىما :سمك المفتشين : -3

 ميمتو :مفتش رئيسي : -أ

 جمارؾ.ال قباضةالقياـ بأعماؿ التصميـ و إدارة مفتشية رئيسية أو -

مراقبة نشاؾ مصالح تصفية الوعاء و فحص عمميات الجمركة و تحصيؿ الحقوؽ -

 الرسوـ و رفع البضائع .و 

 مي إدارة الجمارؾ.دالمساىمة في تكويف مستخ-
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تولي مسؤوليات متعمقة بالحراسة و مكافحة الغش و فحص البضائع و مراقبتيا -

 تفتيش المسافريف و المنازعات .و 

 المفتش العميد مياـ :يتولى مفتش عميد : -ب

 التصميـ في مجاؿ الفرؽ و التقنيات الجمركية و التسيير الإداري.-

 تحميؿ تيارات الغش.-

 مراقبة التسيير الحسابي و مياـ ترشيد مناىج العمؿ و التحقيقات الخاصة.-

 مي إدارة الجمارؾ.دضماف التكويف لفائدة مستخ-

  سمك المراقبين العامين :-4

 ميمتو :راقب عام : -أ

 القياـ بأعماؿ التصميـ و البحث عف حركات الغش و تحميميا.-

 إعداد برامج الرقابة و التدخؿ و متابعة تنفيذىا.-

 إدارة التحقيقات الخاصة .-
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 مراقبة التسيير المحاسبي لقباضات الجمارؾ و التأكد مف عمميات الجمركة.-

 مي إدارة الجمارؾ.دضماف التكويف لفائدة مستخ-

فضلا عف المياـ الموكمة لممراقب العاـ ، تسند لممراقب العاـ قب رئيسي :مرا-ب

 الرئيسي المياـ التالية :

 السير عمى احتراـ الإجراءات و القواعد العامة لتدخلات إدارة الجمارؾ.-

تصميـ الدراسات و التحاليؿ المتطمبة لكفاءات متعددة في مجاؿ السير الحسف للإدارة -

 ا .، و الإشراؼ عميي

 السير عمى مراقبة التنسيؽ الجيد و التعاوف بيف المصالح.-

إعداد استراتيجيات و استشرافات طويمة و قصيرة المدى مما شأنو تحسيف تنظيـ -

 المصالح و سيرىا و أدائيا .

تمثيؿ إدارة الجمارؾ أماـ الييئات المختمفة في المجالات التي تخص مياـ إدارة -

 الجمارؾ.
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 :1كل من فروع مفتشية الجمارك بالغزواتمهام -4.2.0

إف الموقع الإستراتيجي الياـ الذي تتربع عميو ولاية تممساف ، و كونيا تقع عمى الساحؿ 

الغربي لمجزائر ، أوجب وجود مفتشية لمجمارؾ بالقرب مف ميناء الغزوات لمسير عمى 

 و كؿ ما ىو مخالؼ لقانوف الجمارؾ. التنفيذيةالمرسومات  ضدمحاربة كؿ ما ىو 

 التعريف برئيس مفتشية الأقسام : -0

يترأس المفتشية مدير برتبة مفتش عميد حيث يعتبر المسؤوؿ الأوؿ عمى رأس المفتشية 

العسكرية و المدنية لمولاية و يعمؿ تحت السمطة المباشرة لممدير  السمطاتو الممثؿ أماـ 

 الجيوي بتممساف .

 فتشية مياـ و صلاحيات عديدة أىميا :و لرئيس الم

 تنظيـ المصالح التابعة لممفتشية و الإشراؼ عمييا و التنسيؽ بينيا .-

 تمثيؿ إدارة الجمارؾ أماـ السمطات الولائية ووسائؿ الإعلاـ .-
                                  

ىذه المعمومات تـ الحصوؿ عمييا عند القياـ بالتربص في مفتشية الجمارؾ بالغزوات ،  1
 . 11.00،عمى الساعة 2024.03.20
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الشيرية و الثلاثية و السنوية الخاصة بجميع المصالح و الفرؽ  الموائحرساؿ جميع ا-

 وية لمجمارؾ بتممساف .إلى المديرية الجي

 عمؿ الأمانة فيما يمي : يتمثؿ الأمانة:-2

 مراقبة الوثائؽ قبؿ دخوليا إلى مكتب رئيس المفتشية .-

 العمؿ عمى ترتيب و تنظيـ الممفات و تبميغ التعميمات لممصالح المختمفة.-

 سرية المعمومات الخاصة. احتراـالعمؿ عمى -

 : ميندمصمحة الشؤون العامة لممستخ-3

داري ، يسيرىا ضابط رقابة الإتعتبر القمب النابض لمفتشية الجمارؾ فيما يتعمؽ بالمجاؿ 

 تحت سمطتو إدارة المكاتب التالية :

المتعمقة بالعوف الجمركي ،  فو الشؤ ، يختص ىذا المكتب في كؿ  المستخدمينمكتب -

 يمي: ما اختصاصاتوو أىـ 

 ، الترقية في الدرجات ،...إلخ.الانضباطمتابعة السيرة المينية لمموظؼ مف حيث -

 تقييـ عمؿ العوف و تنقيطو.-
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)زواج ، ازدياد  الاستثنائيةمنح تراخيص العطؿ السنوية و المرضية و التعويضية و -

 ة...إلخ(.ا،وف

إعداد التقارير لشيرية و السنوية التي تخص الأعواف المتواجديف عمى مستوى المكاتب -

 شية و إرساليا لممديرية العامة و المديرية الجيوية .و الفرؽ التابعة لممفت

 الأثاثىو مكتب يقوـ بتسيير المخزف المعد لتخزيف أنواع العتاد و مكتب العتاد : -

 المكتبي ، و مف مياـ ىذا المكتب :

 توزيع و صرؼ العتاد عمى الطمبات المودعة لديو.-

 بالمفتشية.الإشراؼ عمى وسائؿ النظافة و التجييزات الخاصة -

 إعداد حصيمة شيرية و الجرد السنوي لممخزف.-

 ىذا المكتب مكمؼ بما يمي : مكتب نيابة المحاسبة:-

 تسيير و حساب مختمؼ الفواتير المتعمقة بالمحاسبة لممتعامميف مع الإدارة الجمركية.-

 صرؼ المبالغ المالية المتحصؿ عمييا مف المديرية عف طريؽ المحاسبة.-

 المكتب و تنظيمو. حفظ أرشيؼ-
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تسير ىذه المصمحة مف طرؼ ضابط رقابة بمساعدة مصمحة الشؤون التقنية :-4

 ضابط فرؽ بالإضافة إلى أعواف آخريف و مف ميامو :

السير عمى تطبيؽ القوانيف و التشريعات الجمركية الواردة مف المديرية الجيوية العامة -

 لمجمارؾ.و 

 زيعيا عمى كافة مكاتب المفتشية.استقباؿ المناشير و النقاط و تو -

 .توزيع التعميمات و الأوامر عمى مستوى المفتشية-

الجدير بالذكر أف المكتب يتعامؿ بثلاث أنظمة : نظاـ العبور ، نظاـ المقابضة ، -

 نظاـ القبوؿ المؤقت.

 مصمحة المنازعات :-5

ابة ىمزة وصؿ ىذه المصمحة تخضع لمسمطة المباشرة لرئيس المفتشية ، إذ تعتبر بمث

ضابط و بيف المفتشية و المصالح الخارجية و يشرؼ عمييا ضابط رقابة ينوبو ضابط رقابة 

 ميما ما يمي :افرؽ و يساعدىما عريؼ و مف أىـ مي

ت الشكمية و تنفيذ ءاالإجرا احتراـالسير عمى قانونية ممفات المنازعات و مدى -

 فييا.القرارات و متابعة القضايا إلى غاية الفصؿ 
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 التنسيؽ مع القابض لتنظيـ عمميات البيع بالمزاد العمني.-

 إرساليا إلىالعمؿ عمى إعداد حصيمة شيرية فيما يخص نشاطات المنازعات و -

 السمطة السممية )المديرية(.

 القباضة :-6

تعتبر القباضة أىـ مصمحة في إدارة الجمارؾ عمى وجو العموـ ، و في المفتشية عمى 

كذا و لما تكتسبو مف دور و أىمية في تحصيؿ الحقوؽ و الرسوـ الجمركية وجو الخصوص 

الغرامات ، و بذلؾ فيي ىمزة وصؿ بيف المفتشية و الخزينة العمومية ، يرأسيا القابض 

يقترحو المدير الجيوي ف الذي يعيف بقرار مف المدير الجيوي لمموارد البشرية ، كما يمكف أ

 يف القابض بالتفويض.، كذلؾ ىو الشأف بالنسبة لتعي

 المفتشية الرئيسية لمفرق :-7

ف ىذه المفتشية يرأسيا ضابط فرؽ يخضع لمسمطة المباشرة لرئيس مفتشية الأقساـ ، ا

 يساعده في ميامو ضابط الإدارة و رؤساء الفرؽ و المفتش الرئيسي لمفرؽ.

 لمفرؽ.انجاز تقارير شيرية عف نشاطات الفرؽ و إرساليا إلى المفتش الرئيسي -
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 المفتشية الرئيسية لمراقبة العمميات التجارية :-8

 الاقتصادييفإذ ىذه المصمحة تقوـ بمراقبة كؿ العمميات التجارية بيف المتعامميف 

ف الجمارؾ التي تنص مف قانو  51مف المادة  19ا للأمر الوطنييف و الأجانب ، و تطبيق

و التصدير بغية  ستيرادلإاعمى ضرورة إحضار البضائع إلى المكاتب الجمركية في حالتي 

 أسندت ىذه الميمة ليذا القطاع. ، لذلؾمراقبتيا و إلا يعد ذلؾ تيريبا

 الإجراءات الجمركية عند التصدير أو الإستيراد :-2

 تعريف المصدر أو المستورد:-0.2 

بيعي أو معنوي يحوز عمى سجؿ تجاري و خاضع لمتشريع الضريبي ىو كؿ إنساف ط

بحسب عمؽ نشاطو و بحسب التنظيمات  الاستيراديمكف لو أف يقوـ بعمميات التصدير و 

 .1و التشريعات الخاصة ذات الطبيعة التجارية و الإدارية

 

 

                                  

، 2024.03.21ىذه المعمومات تـ الحصوؿ عمييا يوـ القياـ بالتربص لدى مفتشية الجمارؾ بالغزوات ،   1
 .10.30مى الساعة ع
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 وكيل العبور :-2.2

القانوف الإنجميزي فيسميو  ، أما"  le transitaire"يطمؽ عمى و كيؿ العبور تسمية 

"Freight Forwarding  ،" ختلاؼ تسمياتو إلا أف جميع الفقياء اتفقوا إو عمى الرغـ مف

عمى تعريفو بأنو حمقة وصؿ بيف جزأيف منفصميف مف رحمة واحدة ، و إعتباره مجرد وكيؿ 

.ومف 1مثلا لاسيما في ظؿ الفراغ القانوني السائد في العديد مف الدوؿ ، كالجزائر يعاد

 ميامو ما يمي : 

التحقؽ مف صحة الممؼ المقدـ مف طرؼ البضاعة )المصدر أو المستورد( بأنو لا -

 . أي وثيقةتنقصو 

مادية و القانونية التي تتطمبيا الالبضائع أو إرساليا مع القياـ بجميع الأعماؿ  استلاـ-

 تمؾ العممية .

الفاتورة أو الفواتير النيائية ، و بكؿ إعداد التصريح المفصؿ لمبضائع ، مع إرفاقو ب-

و )كإشعار وثيقة منصوص عمييا في التشريع و التنظيـ التي تكفؿ إدارة الجمارؾ تطبيق

قائمة  ، وثائؽ مصرفية ، ، وثيقة التأميفالشحف سند ، وثيقة النقؿ ، بالوصوؿ
                                  

شييناز قرور ، كماؿ حدوـ ، النظاـ القانوني لوكيؿ العبور كمساىـ في تنظيـ عممية النقؿ البحري ، مجمة  1
 .  242، ص 2020، ديسمبر  03، العدد  11العموـ القانونية و السياسية ، المجمد 
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 إبتداء(،تـ إيداعو في اجؿ أقصاه واحد و عشروف يوما 64،ص2002الطرود...(،)مكيد،

مف تاريخ تفريغ البضائع ، أو مف تاريخ الوثيقة التي تـ بموجبيا الترخيص بنقؿ البضائع ، 

التصفية  ،تصريح لأييضا أف يدرج أ، المصرح لا بد عميو فمع الأخذ بعيف الإعتبار لأ

المفصمة لمحقوؽ و الرسوـ ، و تخميص المواد و كذا الطريقة التي سيتـ بيا الدفع بيا ، 

 (.72-71،ص2002،)مكيد 

  .ا او جزء منياالحضور مع أعواف الجمارؾ الذيف يقوموف بفحص البضائع المصرح بي-

  دفع الحقوؽ و الرسوـ الجمركية عند مصادقة إدارة الجمارؾ ، وشحف السمعة ،-

رساليا إلى مخزف الزبوف.و   ا 

بالإجراءات اللازمة إبلاغ مالؾ البضاعة في حالة عدـ المصادقة و الرفض ، و القياـ -

التي تتطمبيا كؿ حالة مف الحالات الناتجة عف الرفض سواء كانت : متعمقة بدفع الغرامة ، 

 . 1شئيا او الحجزنإرجاع البضاعة لم

                                  

، مرجع سابؽ، ص  1  .  247شييناز قرور ، كماؿ حدوـ
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أو المصدر و ىو الذي  المستوردو منو نستخمص أف وكيؿ العبور ىو حمقة وصؿ بيف 

المكمفة بعمميا و ذلؾ كمو لحماية  الجمارؾ يقوـ بمعاينة الوثائؽ و الفواتير مع فرقة

 الاقتصاد الوطني .

 

 دراسة حالة بمفتشية الجمارك بالغزوات :-3

 سمع من الصين مترجم من الإنجميزية لمعربية : استيرادحوالة  

 النمودج الأول: -0

 الفاتورة الأصمية :
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 ترجمة الفاتورة لمغة العربية :
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 التعميقات:

(  ، wtoالإبقاء عمى المصطمحات المتفؽ عمييا عند منظمة التجارة الدولية )لقد تـ -

ففي الترجمة الاقتصادية المصطمحات كإسـ الشركة أعلاه لـ يتـ تغييره حيث تـ إستخداـ 

، و طريقة الدفع و شروط الشحف ، فأي شخص غير ممـ بيذا (LE CALQUE)النسخ  

يظف أنيا دينار جزائري و لكنيا تعني  ، تسميـ المستندات مقابؿ  (DA)الميداف عندما يقرأ 

، و يعني بيا أداة لإدارة لممعاملات الدولية و شكؿ مف أشكاؿ التمويؿ التجاري (DA )الدفع

،و يعني أف يحصؿ البائع أو المصدر عمى المبمغ المستحؽ عمى العميؿ أو المستورد مف 

 .الخاصة بالشحنةخلاؿ البنؾ ليتـ تسميمو المستندات 

 تحميؿ نقاط القوة و الضعؼ :-

 نقاط القوة :-ا

اللائحة ، النوع ، الكمية ، الوحدة ، ...(، بطريقة واظحة  ) بنود الفاتورةترجمة -

 ومناسبة.

 الحفاظ عمى التنسيؽ العاـ لمفاتورة بما في ذلؾ الجداوؿ و الأرقاـ.-
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 نقاط الضعؼ :-ب

 ، دوف شرح أو ترجمة . DA: استخداـ مصطمحات اقتصادية مثؿ -

بشكؿ عاـ ىذه الترجمة تحقؽ المعنى الأساسي لمفاتورة و لكف ىناؾ بعض النقاط    

 التي تحتاج إلى تحسيف لتصبح أكثر دقة ووظوحا  .

 

 

 

 

 :النمودج الثاني-2

  شهادة الجودة الخاصة بالسمع المستوردة :-

 الشهادة الأصمية:-
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 ترجمتها:

 

 

. 

 

 

 

 

 

 

: 
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 التعميقات:

لقد تـ ترجمة الكممات مف المغة الأصؿ إلى اليدؼ، مع إحتراـ قواعد الترجمة  -      

الاقتصادية ، فعند ترجمة موقع الشركة المصدرة لمسمع لـ يتغير الإسـ بؿ بقي كما ىو ، 

تمت ترجمتيا عمى النحو التالي :  The Belgian Bank فمثلا : ايف تـ استعماؿ النسخ

أما عف ترجمة السمع المستوردة فقد تـ ترجمتيا مف المغة الأصؿ لميدؼ   البنؾ البمجيكي،

اؾ إتساؽ و توحيد في المصطمحات لقد كاف ىن .لوجود بديؿ ترجمي قريب لممعنى

 المفاىيـ المترجمة .و 

لمصطمحات و المفردات لقد كاف ىناؾ دقة ولملاءمة لغوية عند ترجمة ا-       

 المستخدمة في الترجمة ، مراعية لمسياؽ الأقتصادي.

 عند القياـ بالترجمة ، مع وضوح المعاني و سيولة الفيـ .الإتساؽ و التنظيـ -

 التعامؿ بشكؿ جيد مع العناويف و الجداوؿ و الرموز و الوحدات القياسية.-
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 خاتــــمة



 

 

الجزائري ، دراسة حالة بمفتشية  الاقتصاد فيالترجمي و أثره  الأداءتناولت دراسة 

الجمارؾ الغزوات ،وتوصمنا إلى أف التجارة الخارجية و بالأخص مجاؿ التصدير 

يستند بشكؿ كبير عمى الترجمة المتخصصة الإقتصادية ، و بينت دراستنا أنو  الإستيرادو 

مف أجؿ ترجمة متخصصة سميمة يجب عمى المترجـ أف يكوف ممـ بكؿ الجوانب المعرفية 

 التي توصمنا إلييا: ستنتاجاتلإاو مف  و الثقافية لمبمد الآخر لكي لا يقع في حفرة الخطأ

 .تحسين جودة الترجمة :0

ت الدراسة أف تحسيف جودة الترجمة يؤذي إلى تقميؿ الأخطاء في العقود التجارية كشف-

 الصفقات الدولية ، مما يعزز الثقة بيف الشركات الاجنبية و المحمية.و 

المحمية في الأسواؽ  الخدماتالترجمة الدقيقة تساىـ في تعزيز مكانة المنتجات و -

 العالمية ، مما يؤذي إلى زيادة الصادرات .

 .تسهيل التبادل التجاري:2

بينت النتائج أف الترجمة الجيدة و الخالية مف الأخطاء تسيؿ عممية التواصؿ بيف -

 الأطراؼ المختمفة ، مما ينعكس إيجابيا عمى سرعة إتماـ الصفقات التجارية.

الترجمة الصحيحة لمعقود و الشروط القانونية تضمف حقوؽ الأطراؼ المشاركة في التبادؿ -

 جاري ، مما يقؿ مف النزاعات .الت
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 .توفير فرص العمل :3

أشارت الدراسة إلى أف النشاط الترجمي يخمؽ فرص عمؿ لمعديد مف المترجميف -

 المحرريف المغوييف ، مساىما بذلؾ في تقميؿ معدلات البطالة.و 

ؽ تنمية ميارات الترجمة يساىـ في تعزيز قدرات الأفراد و يوفر ليـ فرص عمؿ في الأسوا-

 العالمية.

إف عدـ إتباع الخطوات الصحيحة لمترجمة المتخصصة و عدـ إكتساب خبرة في المجاؿ  

قد يتسبب في خسائر مالية لمشركات أو خسارة الزبائف ، فعممية الترجمة ليست بالعممية 

السيمة فأي خطأ قد تكوف خمفو سمبيات و أمور غير مرضية لممترجـ ، لذلؾ قمنا بتقديـ 

ذات و التي تساعد عمى الحصوؿ عمى ترجمة خالية مف الأخطاء  الاقتراحاتو  ىذه الحموؿ

 جودة و نوعية : 

 .تحسين برنامج تعميم الترجمة :0

مكثفا عمى  تدريبا عممياتطوير المناىج الدراسية في الجامعات و المعاىد لتتضمف -

 الترجمة في المجالات الإقتصادية و التجارية .
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الآلية و الترجمة بمساعدة الحاسوب في البرامج التعميمية لتعزيز  إدخاؿ تقنيات الترجمة-

 الميارات التقنية لمطلاب.

 .إنشاء مراكز ترجمة متخصصة :2

إنشاء مراكز ترجمة متخصصة في المجالات الإقتصادية و التجارية لتقديـ خدمات ترجمة -

 عالية الجودة لمشركات و المؤسسات .

توفير برامج تدريب مستمرة لممترجميف لرفع كفاءتيـ و مواكبة التطورات في مجاؿ -

 الترجمة.

 .تعزيز التعاون الدولي :3

تشجيع التعاوف بيف الجامعات و المؤسسات التعميمية المحمية و الدولية لتبادؿ الخبرات -

 المعرفة في مجاؿ الترجمة.و 

في مجاؿ الترجمة  الابتكاراتالتحديات و تنظيـ ورش عمؿ و مؤتمرات دولية لمناقشة -

 .الاقتصادية

 ما يمي :نوجزىا في بعض التوصيات التي نوجييا إلى مديرية الجمارؾ الجزائرية   
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ينبغي عمى حضرتكـ انشاء قسـ مخصص لمترجمة الاقتصادية ، لضماف توفير الترجمة -

 الدقيقة لموثائؽ و المستندات الجمركية بمختمؼ المغات .

ير قاعدة بيانات شاممة لممصطمحات الجمركية و المرتبطة بيا بمختمؼ المغات ، تطو -

 و استخداميا بشكؿ موحد.بيدؼ توحيد المصطمحات 

تدريب الموظفيف عمى ضرورية الترجمة في المجاؿ الجمركي : مف الضروري تنظيـ -

، و دورىا في تسييؿ   دورات تدريبية لموظفي الجمارؾ لتوعيتيـ بأىمية الترجمة الأقتصادية

 العمميات الجمركية .

ختاما لكؿ ما تطرقنا لو ، يمكف أف نقوؿ عف الفعؿ الترجمي أنو يمعب دورا حيويا في 

  .ادؿ التجاريبرص العمؿ و تسييؿ التفمف خلاؿ تحسيف التواصؿ و زيادة  الاقتصادتعزيز 

لذا ، يجب عمى الجيات المعنية اتخاذ خطوات جادة لتطوير ىذا المجاؿ و رفع كفاءتو ، 

 نحو الأماـ. الاقتصادمما يساىـ بشكؿ كبير بدفع عجمة 
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 بالمغة العربية :-

 الكتب :-أ

، الدار 1اسامة مجذوب ، الجات و مصر و البمداف العربية مف ىافانا إلى مراكش ، ط -

 .1991المصرية المبنانية ، 

العيسى ، سالـ ، الترجمة في خذمة الثقافة الجماىيرية : تاريخيا ، تطورىا ، دمشؽ :  -

 .1999إتحاد الكتاب العرب ، 

،دمشؽ:دار طلاس 1الخوري ،دراسة في الترجمة و المصطمح و التعريب ط شحادة -

 .1989لمدراسات و الترجمة و النشر، 

، 2نظريات التجارة الخارجية ، ط شقيري ، نوري موسى و آخروف ، التمويؿ الدولي و -

 .2015دار المسيرة لمنشر و التوزيع ، عماف،

صديقي محمد عفيفي ، التسويؽ الدولي ، نظـ الإستيراد و التصدير ، وكالة المطبوعات  -

 .1973، الكويت ، 

عطا الله ، عمي الزبوف : التجارة الخارجية ، دار اليازوري لمنشر و التوزيع ، عماف ،  -

2015. 
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 01مكتبة لبناف ناشروف ، ، عمي القاسمي ، المعجمية العربية بيف النظرية و التطبيؽ -

 .2002يناير 

عمي القاسمي ، عمـ المصطمح: اسسو النظرية و تطبيقاتو العممية ،مكتبة نور ناشروف ،  -

 .2008يناير  01

،  1لعالمية (،طغوؿ فرحات ، التسويؽ الدولي )مفاىيـ و أسس النجاح في الأسواؽ ا -

 .2008دار الخمدونية لمنشر و التوزيع ، الجزائر ،

، 1غوؿ فرحات ، التسويؽ الدولي )مفاىيـ و أسس النجاح في الأسواؽ العالمية ( ،ط -

 .2008دار الخمدونية لمنشر و التوزيع ، الجزائر ،

ر الروافد دا–، ابف النديـ لمنشر و التوزيع 1فرج محمد صواف ، الترجمة المتخصصة ،ط -

 . 2019ناشروف،-الثقافية

محمد أحمد السريتي  ، إقتصاديات التجارة الخارجية ، مؤسسة رؤية لمطباعة و النشر  -

 .2009التوزيع ، الإسكندرية ، و 

 ، محمد الديداوي ، مناىج المترجـ بيف الكتابة و الإصطلاح و اليواية و الإحتراؼ -

 .2005يناير01كز الثقافي العربي ،ر الم
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التوزيع و ، دار غريب لمنشر 1ط محمود فيمي حجازي ، الاسس المغوية لعمـ لممصطمح ، -

 .1995يناير01، لبناف ،

 . 2009، القاىرة ،  1محمود أميف عبد ربو ، فف الترجمة ، ط-

 الأطروحات و الرسائل الجامعية :-ب

الجابري محمد العابد ، العولمة و اليوية الثقافية، المستقبؿ العربي ، مركز الدراسات  -

 1998فيفري  28الوحدة العربية ، بيروت ، 

ثنية الريح أسامة ، معيطي عبد الحؽ ، دور التجارة الإلكترونية في تعزيز حرية التجارة  -

يؿ شيادة الماستر تخصص : دراسة حالة ،مذكرة تخرج تدخؿ ضمف متطمبات ن–الدولية 

مالية و تجارة دولية،جامعة ابف خمدوف تيارت ،كمية العموـ الإقتصادية و التجارية و عموـ 

 2022التسيير ،

 دحو سميماف ، رواني بوحفص، مطبوعة إجراءات التصدير و الإستيراد. -

شيادة ، مدكرة لنييؿ  ALFAPIPE دراسة حالة عممية الإستيراد في مؤسسة الأنابيب -

الماستر تخصص : مالية و تجارة دولية ، جامعة غرداية ، كمية العموـ الإقتصادية التجارية 

 .2022و عموـ التسيير ،
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زبير دراقي ، تكويف المترجميف في الجامعة الجزائرية ، وحدة البحث لتطوير المغة  -

 العربية ػ تممساف.

، -الجزائر–جامعة عنابة –لترجمة سعيدة كحيؿ ، تعميمية الترجمة المصطمحية ، قسـ ا -

 لا يوجد.

ىاروف حجيمة ، بمقايد الويزة ، أىمية المعاجـ المزدوجة في الترجمة ، المركز الجامعي  -

 .2011العقيد أكمي محند أولحاج بالبويرة ، 

باية جبايمي،أ.د حفيضة بمقاسمي ، الترجمة المتخصصة : ميارات المترجـ المتخصص -

 سات الإجتماعية و الإنسانية.،الأكاديمية لمدرا

وليد عابي ، حماية البيئة و تحرير التجارة الخارجية في إطار المنظمة العالمية لمتجارة ، -

أطروحة مقدمة لنيؿ شيادة دكتوراه عموـ في العموـ الإقتصادية تخصص : الإقتصاد 

صادية ، كمية العموـ الإقت1سطيؼ-الدولي و التنمية المستدامة،جامعة فرحات عباس

 . 2019التجارية و عموـ التسيير ،  و 

  المجلات و الدوريات:-ج
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يناير ، جواف 09احمد شقروف ، الترجمة في المؤسسة الإقتصادية ، المترجـ العدد -

2004  

بلاؿ بوجمعة ، عثماف مموؾ ، تطور حجـ التجارة الخارجية بالجزائر خلاؿ الفترة -

،مخبر الدراسات الإفريقية لمعموـ 11، مجمة الحوار الفكري ، العدد  2001-2016
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  ممخص:

تشيد العولمة المتسارعة تفاعلا اقتصاديا و ثقافيا غير مسبوؽ ، حيث أصبحت الحركة الدولية لمسمع 

تيدؼ دراستنا إلى تحميؿ إشكالية الفعؿ الترجمي  مات و المعمومات أمرا لا مفر منو في عصرنا .دالخو 

عمؿ إلييا ، مع ذكر و حاجة سوؽ ال الاقتصادو مع تبييف العلاقة بيف الترجمة  الاقتصادو أثره عمى 

 بعض الصعوبات التي يواجييا المترجـ المتخصص عند القياـ بترجمتو.

 الكممات المفتاحية :

 ، التجارة الخارجية ، العولمة . الاقتصادية، الترجمة  الاستيرادالترجمة المتخصصة ، التصدير و 

Résumé :  

L’accélération de la mondialisation donne lieu à une interaction économique et culturelle sans 

précédent, la circulation internationale des biens, des services et de l’information étant devenue 

inévitable à notre époque. Notre étude vise à analyser le problème de l'acte de traduction et son 

impact sur l'économie, en clarifiant la relation entre la traduction et l'économie et le besoin du 

marché du travail, en mentionnant certaines des difficultés auxquelles le traducteur spécialisé 

est confronté lors de l'exécution de sa traduction. 

les mots clés : Traduction spécialisée, export et import, traduction économique, commerce 

extérieur, mondialisation. 
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Abstract : 

The accelerating globalization is witnessing an unprecedented economic and cultural 

interaction , where the international movement of goods , services , and information has 

become inevitable in our era.Our study aims to analyze the problematic nature of the translation 

process and its impact on the economy , by highlighting the relationship between translation 

and the economy , as well as the labor market ‘s need for it . We will also mention some of the 

difficulties faced by the specialized translator when carrying out their translation work. 

Key words :  

Specialized translation , export and import , economic translation , international trade , 

globalization. 


